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Заседание открывается в 10 ч. 15 м.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается

Ситуация в Боснии и Герцеговине

Письмо Генерального секретаря от 10 марта
2005 года на имя Председателя Совета
Безопасности (S/2005/156)

Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тел бы уведомить членов Совета о том, что я полу-
чил письма от представителей Боснии и Герцегови-
ны и Люксембурга, в которых они просят пригла-
сить их для участия в обсуждении пункта повестки
дня Совета. С учетом сложившейся практики и с
согласия Совета я предлагаю пригласить этих пред-
ставителей принять участие в обсуждении без права
голоса согласно соответствующим положениями
Устава и правилу 37 временных правил процедуры
Совета.

Поскольку возражений нет, решение принима-
ется.

От имени членов Совета я тепло приветствую
министра безопасности Боснии и Герцеговины Его
Превосходительство г-на Баришу Чолака.

По приглашению Председателя г-н Чолак
(Босния и Герцеговина) занимает место за
столом Совета; г-н Ошайт (Люксембург) за-
нимает место, отведенное для него в зале Со-
вета.

Председатель (говорит по-английски): В со-
ответствии с договоренностью, достигнутой в ходе
проведенных ранее консультаций Совета, я буду
считать, что Совет согласен направить на основа-
нии правила 39 своих временных правил процедуры
приглашение Высокому представителю по осущест-
влению Мирного соглашения по Боснии и Герцего-
вине лорду Падди Ашдауну.

Поскольку возражений нет, решение принима-
ется.

Я предлагаю лорду Ашдауну занять место за
столом Совета.

Совет Безопасности приступает к рассмотре-
нию пункта своей повестки дня. Совет Безопасно-
сти собрался в соответствии с договоренностью,

достигнутой в ходе проведенных ранее консульта-
ций.

На рассмотрении членов Совета находится
документ S/2005/156, в котором содержится письмо
Генерального секретаря от 10 марта 2005 года, пре-
провождающее двадцать седьмой доклад Высокого
представителя по осуществлению Мирного согла-
шения по Боснии и Герцеговине.

Я предоставляю слово Высокому представите-
лю по осуществлению Мирного соглашения по
Боснии и Герцеговине лорду Падди Ашдауну.

Лорд Ашдаун (говорит по-английски): Я по-
лагаю, что с того момента, когда я последний раз
выступал в Совете, прошло четыре месяца. Как
только что отметил Председатель, на рассмотрении
членов Совета находится подробный доклад о со-
бытиях второй половины 2004 года. Поэтому, учи-
тывая тот факт, что сегодня утром наше время не-
сколько ограничено, я надеюсь, что члены Совета
простят меня, если я не буду подробно освещать все
содержание доклада. Позвольте мне затронуть лишь
основные положения.

Во-первых, возможно, члены Совета помнят о
том, что, когда я в последний раз выступал здесь
всего 16 недель тому назад, я хотел высказать до-
вольно резкое предостережение по поводу той угро-
зы, которую несет будущему Боснии и Герцеговины
невыполнение властями Республики Сербской, в
частности, своего обязательства по осуществлению
всестороннего сотрудничества с Международным
уголовным трибуналом по бывшей Югославии
(МТБЮ); Республика Сербская, разумеется, являет-
ся одним из двух образований Боснии и Герцегови-
ны. Я решительно предостерег Совет, что это невы-
полнение обязательств является теперь крупней-
шим препятствием на пути к светлому будущему
Боснии и Герцеговины � препятствием, которое
способно полностью остановить продвижение
страны к вступлению в Европейский союз и в
НАТО, что является для этой страны единственно
возможным будущим.

К сожалению, спустя несколько недель участ-
ники встречи министров стран НАТО вынуждены
были во второй раз отвергнуть заявку Боснии и
Герцеговины на присоединение к программе
«Партнерство ради мира». После этого объявления
я принял дополнительные меры, помимо тех, кото-
рые были приняты мною в июле прошлого года, с
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тем чтобы устранить конкретное препятствие, с ко-
торым сталкивается МТБЮ � Гаагский процесс, �
и решить проблемы с осуществлением системных
изменений в структурах безопасности Республики
Сербской, отмеченные НАТО и Главным обвините-
лем Карлой дель Понте. Вскоре после этого ми-
нистр иностранных дел Иванич вместе с его колле-
гой, премьер-министром Республики Сербской Ми-
керевичем, на короткое время ушли в отставку в
знак протеста. Сейчас министр иностранных дел
Иванич изменил свое намерение, а в правительстве
Республики Сербской сменилось руководство, но не
состав.

Но теперь, как представляется, я могу сооб-
щить Совету гораздо более обнадеживающую ин-
формацию. Я рад сообщить членам Совета о том,
что сейчас наконец � через десять лет после под-
писания Дейтонского соглашения � Республика
Сербская начала предавать лиц, которым предъяв-
лены обвинения, Трибуналу в Гааге. Это только на-
чало, и вполне естественно, что искушенные на-
блюдатели за событиями на Балканах, � многие из
которых находятся за этим столом � по-прежнему
настроены скептически; это нормальная позиция,
пока все как следует не прояснится. Но поскольку я
здесь для того, чтобы давать политические оценки,
скажу, что, на мой взгляд, мы сейчас, возможно,
наблюдаем изменение позиции властей Республики
Сербской и признание ими того, что путь ведущий в
Брюссель, в Европейский союз (ЕС) и в НАТО и
путь в будущее страны должен проходить через
Трибунал в Гааге. Здесь я хотел бы воздать должное
Главному обвинителю Карле дель Понте за ее непо-
колебимую, железную решимость добиться завер-
шения этого процесса в полном объеме � от начала
и до конца. Благодаря этому мы сумели достичь
того прогресса, который наблюдается на протяже-
нии последних двух месяцев.

За последние два месяца власти Республики
Сербской передали, либо самостоятельно, либо в
сотрудничестве с властями Белграда � и это уже
само по себе является шагом в правильном направ-
лении � Трибуналу в Гааге из основных обвиняе-
мых, тогда как за почти десять предшествующих
лет они не передали ни одного человека. Четыре
такие передачи состоялись в последние две недели.

Сегодня утром в Гаагу прибыл Винко Панду-
ревич � занимающий, как считается, третье место
в списке наиболее высокопоставленных обвиняе-

мых после Младича и Караджича, � который об-
виняется в геноциде и преступлениях против чело-
вечности, совершенных в Сребренице. Пандуревич
и другие генералы сдались, но их командир � Рат-
ко Младич � остается на свободе. Генерал Младич
мог бы теперь на минуту задуматься о странности
своего военного устава, согласно которому генерал
предоставляет подчиненным ему офицерам нести
ответственность за действия, совершавшиеся от его
имени, в то время как сам он перебирается из одно-
го убежища в другое, как заурядный преступник.
Он мог бы задуматься о том, не следует ли ему на-
браться мужества, как это сделали его генералы, и
сделать правильный шаг � сдаться Трибуналу в
Гааге, чего он пока не сделал.

Я вовсе не утверждаю, что события последних
нескольких недель свидетельствуют о всестороннем
сотрудничестве, которого хочет Трибунал и которо-
го требует международное сообщество. Спустя де-
сять лет после событий в Сребренице � а в этом
году мы отмечем трагическую десятую годовщину
этого ужасного события � призыв к правосудию не
утратил и не должен утратить своей силы. Этот
процесс не завершится до тех пор, пока Караджич и
Младич и все остальные главные обвиняемые не
будут заключены под стражу. Чем раньше наступит
этот день, тем скорее Республика Сербская сможет
смыть с себя бесчестие в этом вопросе и тем быст-
рее Босния и Герцеговина сможет начать избавлять-
ся от оков прошлого и думать о будущем.

Этот процесс только начался; он еще не за-
вершен. Тем не менее я отдаю должное прогрессу,
которого власти Республики Сербской добились за
последние недели. Главное сейчас � это чтобы он
продолжался. Мы не можем допустить какого-либо
ослабления этих усилий; для этого нет возможно-
сти. Ибо � и это мой второй тезис � сейчас, когда
на смену зиме приходит весна, Европейскому союзу
и НАТО предстоит принять ряд важнейших реше-
ний относительно будущего Боснии и Герцеговины.
Для обеих этих организаций сотрудничество с гааг-
ским Трибуналом является непреложным условием,
как показало недавнее решение Европейского союза
по Хорватии. Мне известно, что НАТО внимательно
следит за вопросом о заявке Боснии и Герцеговины
на присоединение к программе «Партнерство ради
мира», и весьма вероятно, что примерно в третью
неделю апреля НАТО вновь рассмотрит этот во-
прос.
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Со своей стороны, Европейская комиссия ясно
дала понять, что она надеется составить мнение о
том, готова ли Босния и Герцеговина начать перего-
воры относительно процесса стабилизации и ассо-
циации, уже в середине мая.

Так что эти недели решающие. Эти два шага
«Партнерство ради мира» и начало долгого пути,
ведущего к членству в Европейском союзе � явля-
ются водоразделом для Боснии и Герцеговины, тем
рубежом, после которого все в стране изменится, и
отношения международного сообщества с этой
страной также должны измениться.

В понедельник Комиссар Европейской комис-
сии по вопросам расширения Олли Рен встретился
в Брюсселе с премьер-министром Боснии и Герце-
говины Аднаном Терзичем. Он ясно дал понять,
что, помимо сотрудничества с МТБЮ, другим кар-
динальным вопросом, по которому Европейская
комиссия ожидает достижения значительного про-
гресса к середине мая, является реорганизация по-
лиции � создание единой национальной, общего-
сударственной полицейской структуры с целью вы-
полнения полицейских функций в Боснии и Герце-
говине � в соответствии с тремя принципами, ко-
торые Комиссия неоднократно подтверждала и вы-
полнения которых она требовала от данной страны.

Комиссия по структурной реорганизации по-
лиции, действуя под руководством бельгийского
премьер-министра Мартенса, завершила в декабре
2004 года работу и представила в январе 2005 года
свои рекомендации. Комиссия, которая является
крупнейшим форумом местных и международных
экспертов в области безопасности и полицейских
экспертов, когда-либо собиравшихся в Боснии и
Герцеговине, рекомендует создать единую полицей-
скую структуру на общегосударственном уровне, но
с делегированием оперативных полицейских пол-
номочий на местный уровень. Она предложила со-
ставить новую карту полицейских районов на осно-
ве принципа оперативной эффективности, а не по
принципу политического контроля. Это означает,
что в тех случаях, когда по необходимости, связан-
ной с полицейской работой, и по соображениям
безопасности необходимо пересекать межэтниче-
скую границу, это следует делать исходя из опера-
тивной целесообразности.

Предложения Комиссии в настоящее время
широко обсуждаются в Боснии и Герцеговине.

Большинство соглашается с тем, что систему необ-
ходимо менять. Большинство граждан Боснии и
Герцеговины считает, что на полицейскую деятель-
ность оказывается слишком большое политическое
влияние и они правы; что полиция работает неудов-
летворительно и они правы; что преступники в
Боснии и Герцеговине слишком часто остаются
безнаказанными и они правы и в этом.

Вместе с тем я должен признать, что в Респуб-
лике Сербской звучит серьезная, хотя и не всегда
обоснованная обеспокоенность тем, что ликвидация
неудовлетворительно функционирующих механиз-
мов полицейской деятельности на самом деле явля-
ется отчасти умным тактическим ходом, направ-
ленным на ликвидацию самой Республики Серб-
ской. Позвольте мне вновь в этом форуме со всей
категоричностью заявить, что это не так. Статус
Республики Сербской находится под защитой Дей-
тонского соглашения, и я в качестве Высокого пред-
ставителя обязан отстаивать это Соглашение и
обеспечивать его выполнение. Статус Республики
Сербской в рамках Дейтонского соглашения гаран-
тирован. Международное сообщество не проводит
политику, направленную на изменение этого согла-
шения, и не ставит это своей целью. Неверно ут-
верждать, что реформа полиции является частью
общей политики, направленной на достижение по-
добных результатов.

Тем не менее реструктуризация полиции
должна осуществляться в соответствии с принци-
пами Европейской комиссии, если Босния и Герце-
говина желает получить в мае одобрение из Брюс-
селя и встать на этот исторический путь, ведущий в
Европу. И произойдет это сейчас или нет опять-
таки зависит от властей Республики Сербской, ко-
торые в настоящее время являются единственным
значимым органом, который блокирует осуществ-
ление этой реформы.

В-третьих, мы продолжаем добиваться про-
гресса в выполнении остальной части наши про-
граммы реформы в соответствии с четырьмя основ-
ными задачами, определенными в плане осуществ-
ления миссии Управления Высокого представителя.

В начале текущего месяца в Сараево начали
функционировать новая Палата по военным пре-
ступлениям и тюремные помещения, обеспечиваю-
щие максимальную изоляцию. Это один из атрибу-
тов суверенитета и государственности, который по-
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зволяет государству проводить судебные расследо-
вания самых тяжких преступлений усилиями своих
внутренних институтов. Босния и Герцеговина яв-
ляется первой страной в Балканском регионе, кото-
рая разработала собственные процедуры для судеб-
ного преследования собственных военных преступ-
ников, отвечающие международным стандартам. В
этой связи я хочу отдать должное Председателю
Трибунала в Гааге судье Теодору Мерону, который
решительно выступал в пользу продвижения вперед
этого процесса и являлся его движущей силой.

Тем временем Управление по косвенному на-
логообложению, которое введет на общегосударст-
венном уровне ставку налога на добавленную стои-
мость, начало полностью функционировать в янва-
ре этого года. В настоящее время на общегосудар-
ственном уровне начал действовать единый счет. В
целом, по предварительной информации, сбор до-
ходов по сравнению с тем же периодом прошлого
года вырос приблизительно на 5�6 процентов, что
свидетельствует о повышении эффективности и
укреплении потенциала по сбору налогов, чего
раньше не было.

Что касается военной реформы, международ-
ное сообщество в конце прошлого года передало
НАТО функции по руководству решением вопросов
обороны. К числу целей на 2005 год относятся кон-
солидация функций министерств обороны образо-
вания и его преобразование в единое общегосудар-
ственное министерство обороны Боснии и Герцего-
вины с единым бюджетом, общим персоналом, ма-
териально-техническим обеспечением и системой
подготовки. Босния и Герцеговина должна добиться
прогресса в достижении этих целей в установлен-
ные сроки, чтобы выполнить требования, необхо-
димые для присоединения к программе НАТО
«Партнерство ради мира» и для обязательного ис-
правления систематических недостатков в структу-
рах безопасности, на которые указывали и НАТО, и
Карла дель Понте в качестве главной причины не-
способности эффективно сотрудничать с Трибуна-
лом в Гааге.

Если это будет сделано, то стране удастся зна-
чительно продвинуться вперед не только по пути к
присоединению к программе «Партнерство ради
мира», но и членству в самом Атлантическом союзе.
Поэтому я с болью сообщаю о том, что в последние
дни, однако, отмечались признаки отката назад в
области военной реформы � и я вновь с сожалени-

ем вынужден констатировать � в результате дейст-
вий со стороны властей Республики Сербской. Я
признаю, что мы просим немало у Республики
Сербской; действительно, нынешние реформы, как
утверждают, проходят для нее более болезненно,
чем для структур федерации. Я признаю, что мы
многого просим. Однако они должны четко пони-
мать, что поставлено на карту как для них, так и для
страны в целом. Сейчас, когда нам, наконец, уда-
лось добиться успехов в трудноразрешимом ранее
вопросе о сотрудничестве с Трибуналом в Гааге,
было бы крайне глупо возвращаться к другим клю-
чевым требованиям программы реформы.

И наконец, произошло еще одно важное собы-
тие после того, как я в последний раз выступал в
Совете: это передача Силами по стабилизации
(СПС), действующими под руководством НАТО,
полномочий Силам ЕС (СЕС). Я с радостью сооб-
щаю о том, что эта важнейшая передача полномо-
чий прошла чрезвычайно гладко; я полагаю, что ее
можно назвать безукоризненной передачей. Населе-
ние Боснии и Герцеговины не заметило никакой
разницы в командовании, несмотря на то, что эта
разница является существенной. Сегодня СЕС, как
и новая штаб-квартира НАТО, действуют эффек-
тивно, и две структуры хорошо работают вместе.
Пока что все идет хорошо. Я думаю, что мы про-
должаем добиваться реального прогресса.

Прежде чем завершить свое выступление, по-
звольте мне остановиться на одной области, которая
вызывает у меня озабоченность с точки зрения бу-
дущего. Сейчас мы приближаемся к этапу, когда
необходимо решить вопрос об устойчивом финан-
сировании правительственных структур Боснии и
Герцеговины. Оба образования столкнутся в этом
году с огромным и неконтролируемым дефицитом
средств. Поэтому крайне необходимо, чтобы сейчас
мы обсудили необходимость проведения функцио-
нальных реформ в целях повышения эффективно-
сти управления в Боснии и Герцеговине. В настоя-
щее время государство тратит порядка 60�70 про-
центов собираемых с граждан налогов просто на
управление и лишь оставшуюся часть � порядка
30 процентов � на предоставление гражданам ус-
луг. Поэтому в стране плохое медицинское обслу-
живание, низкие пенсии и самая низкооплачиваемая
в Европе полиция. Босния и Герцеговина должна
тратить значительно меньше средств на нужды пра-
вительства, политиков и бюрократии, с тем чтобы
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можно было ассигновать гораздо больше средств на
удовлетворение нужд своих граждан. Если мы не
добьемся этого, то мы не сможем обеспечить ло-
яльность граждан государству, что является одним
из главных требований государственности.

В этой связи я хотел бы отметить, что федера-
тивное правительство не смогло выполнить обяза-
тельства и обещания, взятые перед Всемирным
банком, в отношении сокращения пособий ветера-
нам. Если эта проблема не будет безотлагательно
решена, то целая страна, которая является очень
бедной, лишится приблизительно 130 млн. марок,
выделенных в рамках программы помощи Всемир-
ного банка. В этом смысле, в то время как Респуб-
лика Сербская держит население страны на поло-
жении заложников в отношении сотрудничества с
Трибуналом в Гааге, Федерация сейчас собирается
держать в качестве заложников свое население �
если эта проблема не будет урегулирована � с точ-
ки зрения поддержки, которую оказывает Всемир-
ный банк, и, следовательно, Международный ва-
лютный фонд, в том что касается его резервных
соглашений.

Это мой предпоследний доклад в этом Совете
в качестве Высокого представителя и Специального
представителя Европейского союза. Я покидаю
свой пост в конце этого года, так говорит моя жена.
Однако остается еще девять месяцев до окончания
этого срока, и мы должны каждый день плодотвор-
но работать, ибо этот год является решающим для
Боснии и Герцеговины: в этом году исполняется
десятая годовщина событий в Сребренице; а затем
десятая годовщина подписания самого Дейтонского
мирного соглашения.

Как и большинство населения Боснии и Герце-
говины, я хочу, чтобы в этом году � а я надеюсь и
уверен, что так оно и будет, �  Босния и Герцего-
вина, конечно, вспомнила свое прошлое, но в боль-
шей степени сосредоточила свое внимание на бу-
дущем. Более того, я хочу, чтобы в этом году Бос-
ния и Герцеговина решительно порвала с этим про-
шлым, выполнив требования относительно согла-
шения о стабилизации и ассоциации c Европейским
союзом и присоединения к программе НАТО
«Партнерство ради мира», и тем самым начала ре-
шительно продвигаться вперед по пути интеграции
в евро-атлантические структуры, которые являются
ее надлежащим домом. Эти структуры являются
самой надежной гарантией долгосрочной стабиль-

ности, безопасности и процветания Боснии и Гер-
цеговины. Когда это произойдет и эти два этапа бу-
дут пройдены � а я думаю, что это может произой-
ти уже в ближайшие месяцы, � Босния и Герцего-
вина действительно вступит в новую эру. Эра ста-
билизации в соответствии с Дейтонским соглаше-
нием подходит к концу. Начинается следующий
этап � этап интеграции и этап Брюсселя.

Сейчас перед Боснией и Герцеговиной откры-
вается эта возможность: возможность показать, что
десять лет спустя после Дейтона образование стало
жизнеспособным государством, которое беспово-
ротно движется по пути к европейской интеграции
и которым управляют политики, выполняющие не-
обходимые для правительства обязательства, функ-
ции и нормы.

Если это произойдет, то я полагаю, что это
должно очень скоро открыть нам, международному
сообществу, новые возможности для участия. Как
только Босния и Герцеговина преодолеет эти два
этапа, я считаю, что наше дело � как международ-
ного сообщества � продумать, какие шаги нам сле-
дует предпринять для обеспечения того, чтобы на-
ше участие в делах Боснии и Герцеговины как госу-
дарства суверенного было уместным и при необхо-
димости � а я считаю, что это должно быть необ-
ходимым, � менее весомым, менее интервенциони-
стским, менее интрузивным и более похожим на
участие структур, действующих в других странах,
переживающих период перехода к демократии с
помощью международного сообщества. Решающи-
ми же, однако, будут последующие несколько меся-
цев.

Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю лорда Ашдауна за его заявление.

Сейчас я представляю слово министру обеспе-
чения безопасности Боснии и Герцеговины г-ну Ба-
рише Чолаку.

Г-н Чолак (Босния и Герцеговина) (говорит
по-боснийски; устный перевод на английский язык
представлен делегацией): Я считаю для себя честью
выступать сегодня перед Советом от имени совета
министров Боснии и Герцеговины и принять уча-
стие в обсуждении доклада Высокого представите-
ля международного сообщества в Боснии и Герце-
говине.
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Мне особенно приятно информировать Со-
вет � который провел уже целый ряд заседаний,
посвященных миру и безопасности в Боснии и Гер-
цеговине, � о том, что я прибыл сюда сегодня для
того, чтобы заявить о нашей твердой решимости
прилагать дальнейшие усилия к выполнению пока
остающихся невыполненными обязательств Боснии
и Герцеговины, что откроет нам путь для начала
переговоров по соглашению о стабилизации и ассо-
циации (ССА) с Европейским союзом (ЕС).

Итак, мир и стабильность в Боснии и Герцего-
вине позволили иметь четкое видение того, что не-
сет Боснии и Герцеговине ее будущее. Оно несет
Боснии и Герцеговине членство в ЕС; такова общая
позиция всех политических партий в стране.

Отчетный период был отмечен переходом
страны из так называемой «дейтонской» эпохи в так
называемую «брюссельскую» эпоху. Мы усовер-
шенствовали законодательную структуру; на на-
стоящий день в силу вступили 38 новых законов.
Сейчас мы находимся на заключительном этапе вы-
полнения рекомендаций, содержавшихся в прора-
ботке технико-экономических обоснований. Рассчи-
тываем, что ЕС признает достигнутый нами суще-
ственный прогресс и даст нам «зеленый свет» для
начала в мае текущего года переговоров по ССА.

Фактом является то, что за весьма короткий
период Босния и Герцеговина добилась значитель-
ного прогресса в выполнении 16 рекомендаций, но
фактом является также и то, что мы намерены и
впредь наращивать динамику этого процесса, чтобы
к десятой годовщине Дейтонского соглашения до-
биться большого прогресса и в согласовании ССА.

Я хотел бы особо указать на несколько на-
правлений, на которых мы добились поистине ог-
ромного прогресса: это реформирование финансо-
вой и таможенной систем и системы налогообложе-
ния, наращивание потенциала оборонной структуры
и структуры безопасности, обеспечение верховен-
ства права и деятельность пограничной службы.
Мы учредили государственную комиссию по пре-
дупреждению преступности, и нам удалось значи-
тельно сократить число нелегальных въездов в
страну.

Под замечательным руководством г-на Уилфреда
Мартенса в стране завершено выполнение плана
реструктуризации полиции. Теперь мы прилагаем
весьма серьезные усилия к обеспечению того, что-

бы всем заинтересованным и действующим в стра-
не субъектам удалось достичь политического кон-
сенсуса в этом вопросе. Мы осознаем, что это одно
из важнейших условий, оговоренных в технико-
экономическом обосновании, и мы изо всех сил
стараемся его выполнить. Это не только отвечало
бы наилучшим интересам Боснии и Герцеговины,
но и послужило бы интересам всей Европы.

Наконец, выполнение нами обязательств, вы-
текающих из приложения 7 к Дейтонскому согла-
шению, является непрерывным процессом. Очевид-
но, что сделать нам предстоит еще многое, однако я
заверяю Совет в том, что за последнее время значи-
тельно продвинулись вперед процессы возвращения
беженцев и перемещенных лиц и решение вопроса
об имущественных претензиях. Свидетельством
тому служит удовлетворенность международного
сообщества этими процессами.

Вопрос о возвращении беженцев и переме-
щенных лиц в настоящее время решается посредст-
вом проведения прямых переговоров с соседними
странами; это также придает новый импульс окон-
чательному разрешению данной проблемы. Однако
я хотел бы информировать Совет о том, что по сей
день, спустя 10 лет после подписания нами согла-
шения о мире, процесс возвращения так и не за-
вершен. Возврат имущества успешно завершен,
лишь за некоторыми исключениями, на большей
части территории страны. Из 2,2 миллиона бежен-
цев и перемещенных лиц в родные дома довоенного
времени вернулось около миллиона людей, и еще
около 250 000 намерены это сделать.

Мы особо озабочены теми случаями, когда
люди покинули свои дома в течение последних пяти
лет. Только с 1999 года муниципалитет Баня-Луки
покинули около 10 тысяч хорватов. Есть также и
такие районы, масштабы возвращения в которые
снизились до крайнего минимума. Таким образом,
устойчивое возвращение должно подразумевать
всесторонний доступ людей ко всем их правам.
Босния и Герцеговина должна обеспечить соблюде-
ние копенгагенского критерия ЕС, верховенство
права и уважение прав человека для всех.

В нынешнем году Дейтонскому соглашению
исполняется 10 лет. У всех нас, присутствующих
здесь, есть свои причины считать дейтонский про-
цесс успешным. Однако свою работу мы еще не
завершили. В рамках процесса интеграции и усвое-
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ния стандартов ЕС мы хотим создать такое государ-
ство, в которое смогут поверить все его граждане.
Для этого необходимо реформировать не только
армию и полицию, но еще и судебную систему. Не-
зависимая система правосудия является важнейшим
столпом любой демократии.

Высокий представитель мог бы рассказать Со-
вету о том, что в Боснии и Герцеговине назначены
877 судей и обвинителей. Однако в Суд Боснии и
Герцеговины иногда поступают такие дела, в кото-
рых, когда дело доходит до вынесения обвинений,
окончательные решения � в том числе и пригово-
ры � выносятся международным персоналом. Это
является результатом того, что судебные советы
состоят из двух международных судей и одного ме-
стного судьи. Европейская конвенция о правах че-
ловека включена в Конституцию Боснии и Герцего-
вины и поэтому имеет примат над местными зако-
нами и правилами. Однако же международные су-
дьи в ряде случаев ей не следуют. Примерами тому
являются сроки тюремных заключений, неполные и
постоянно меняющиеся списки доказательств, пуб-
личные заявления обвинителей, доступность обви-
нительных актов для общественности до их выне-
сения. Любая подобная практика идет в разрез с
нашей обычной практикой и с Европейской конвен-
цией о правах человека. Мы убеждены, что следо-
вать надлежит именно Европейской конвенции, по-
скольку мы намерены стать членом ЕС. Укрепление
доверия к судебной системе является еще одним
шагом к обеспечению в Боснии и Герцеговине пра-
вопорядка, примирения и стабилизации.

На глобальном уровне Босния и Герцеговина
стала партнером международного сообщества бла-
годаря своему участию в международных усилиях,
прилагаемых повсюду в мире возглавляемыми Ор-
ганизацией Объединенных Наций миротворческими
миссиями. Мы полны решимости и впредь прила-
гать к этому дальнейшие усилия; здесь я имею в
виду, прежде всего, наши обязательства в отноше-
нии Международного уголовного трибунала по
бывшей Югославии (МТБЮ).

Теперь, когда мы учредили в Государственном
суде и в Государственной канцелярии обвинителя
палаты по военным преступлениям, судебные
структуры страны готовы взяться за обработку дел,
касающихся военных преступлений. Еще мы сфор-
мировали межучрежденческую рабочую группу,
отвечающую за сотрудничество с МТБЮ; это гро-

мадный шаг вперед. Учреждения Боснии и Герцего-
вины теперь берут на себя ответственность за коор-
динацию работы всех подразделений, в обязанность
которых входит задержание все еще находящихся на
свободе военных преступников, и за управление
этими подразделениями.

Что касается проблемы полицейских, лишен-
ных их прав и полномочий, то представитель совета
министров обратился за помощью и советом в Ве-
нецианскую комиссию Совета Европы, и мы наде-
емся, что в сотрудничестве с Венецианской комис-
сией и Советом Безопасности нам удастся найти
надлежащее решение этой проблемы.

Мы ожидаем, что с подписанием соглашения о
стабилизации и ассоциации в Боснии и Герцеговине
начнется новая эпоха. Поэтому мы хотим подчерк-
нуть нашу готовность взять на себя всю полноту
ответственности за все продолжающиеся процессы.
Наша цель � построение Боснии, которой не по-
требуются боннские полномочия Высокого пред-
ставителя.

Хотя окончательное решение о продлении или
изменении нынешнего мандата Управления Высо-
кого представителя � прерогатива Совета Безопас-
ности, я хочу подчеркнуть готовность властей Бос-
нии и Герцеговины взять на себя полную ответст-
венность за дальнейшее развитие нашей страны.
Мы хотим быть партнером международного сооб-
щества в совместных усилиях, которые приведут к
нашему полному партнерству как в европейских
структурах, так и в структурах НАТО.

Г-н Махига (Объединенная Республика Тан-
зания) (говорит по-английски): Мы благодарим Вы-
сокого представителя по осуществлению Мирного
соглашения по Боснии и Герцеговине лорда Падди
Ашдауна за его подробный доклад о прогрессе,
достигнутом в осуществлении Мирного соглашения
в период с июля по декабрь 2004 года. Мы также
благодарим заместителя Председателя Совета ми-
нистров и министра безопасности Боснии и Герце-
говины Его Превосходительство г-на Баришу Чола-
ка за детальный рассказ о положении в этой стране.
Мы воздаем должное успехам, достигнутым в Бос-
нии и Герцеговине со времени подписания Дейтон-
ского мирного соглашения и проведения Лондон-
ской конференции по выполнению Мирного согла-
шения 1995 года.
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Доклад разбит на несколько частей, но я огра-
ничусь в своих комментариях лишь четырьмя из
них. Во-первых, что касается передачи полномочий
в Боснии и Герцеговине от НАТО к Европейскому
союзу (ЕС), то мы воздаем должное гладкой и ус-
пешной передаче полномочий по руководству миро-
творческими силами от НАТО к ЕС, которая про-
изошла в декабре 2004 года. Мы также отдаем
должное Европейскому союзу за его всеобъемлю-
щий подход и программы помощи, которые были
созданы в интересах этой страны. Сейчас подходя-
щее время для того, чтобы Босния и Герцеговина
действовала в интересах прогресса, стабилизации
своей страны, а также в интересах построения мир-
ного и жизнеспособного многонационального об-
щества в контексте подготовки к вступлению и ин-
теграции в Европейский союз.

Переходя к экономике, скажу, что мы привет-
ствуем позитивные события в деле реформирования
экономики. Прочного мира в постконфликтной си-
туации можно достичь лишь при условии, что он
будет сопровождаться прогрессом в экономическом
секторе. Мы с удовлетворением отмечаем, что при
содействии Управления Высокого представителя
система неадекватного управления, некомпетентно-
сти и политических манипуляций в государствен-
ных компаниях была преодолена за счет изменения
законодательства и осуществления общих реформ в
экономике Боснии и Герцеговины.

В-третьих, что касается возвращения бежен-
цев и внутренне перемещенных лиц, то Танзания с
большим удовлетворением отмечает возвращение в
Боснию и Герцеговину миллионного беженца; это
произошло в период, освещаемый в докладе Высо-
кого представителя. Мы отмечаем отрадный про-
гресс, достигнутый властями в осуществлении за-
кона о собственности, что позволяет беженцам воз-
вращаться домой и обеспечивает нормальную инте-
грацию возвращенцев. Как вы знаете, моя страна на
протяжении ряда лет предоставляла убежище сот-
ням тысяч беженцев из соседних стран. Опыт, по-
добный опыту Боснии и Герцеговины, укрепляет
наши надежды на то, что присутствие беженцев в
принимающей стране в конечном итоге является
временной ситуацией и что страны происхождения
в конечном счете должны брать на себя ответствен-
ность за возвращение своих граждан. Мы воздаем
должное Управлению Высокого представителя, ЕС
и всем другим, кто так или иначе способствовал

безопасному и достойному возвращению беженцев
в Боснию и Герцеговину.

Говоря о военных преступлениях, отмечу, что
мы приветствуем позитивные изменения, о которых
рассказал сегодня лорд Ашдаун, в том, что касается
сотрудничества Республики Сербской в деле ареста
подозреваемых и их передачи гаагскому Трибуналу.
Создание в Суде Боснии и Герцеговины Палаты по
военным преступлениям, а также назначение судей
и прокуроров представляют собой весьма значи-
тельный шаг. Сейчас важно обеспечить, чтобы осу-
ществлялось преследование лиц, обвиняемых в во-
енных преступлениях и принадлежности к органи-
зованной преступности, и чтобы обеспечивалось
верховенство права. Пользуясь возможностью, мы
призываем Боснию и Герцеговину и все заинтере-
сованные стороны продолжать в полной мере со-
трудничать с Международным трибуналом по быв-
шей Югославии.

Наконец, мы хотим настоятельно призвать
Боснию и Герцеговину в сотрудничестве с Управле-
нием Высокого представителя и Силами ЕС и
впредь осуществлять контроль за контрабандой
оружия и задерживать всех военных преступников
для обеспечения того, чтобы достигнутая стабиль-
ная ситуация была прочной и устойчивой.

Г-н Ван Гуаня (Китай) (говорит по-китай-
ски): Прежде всего я хотел бы поблагодарить лорда
Ашдауна за его доклад (S/2005/156, приложение,
добавление), а также за его дополнительный бри-
финг. Я также высоко оцениваю его усилия, направ-
ленные на содействие мирному процессу в Боснии
и Герцеговине.

Мы с удовлетворением отмечаем, что со вто-
рой половины прошлого года власти Боснии и Гер-
цеговины проделали большую положительную ра-
боту и многого добились в области укрепления на-
циональной власти, экономического возрождения и
реконструкции, ускорения институциональных ре-
форм, содействия возвращению беженцев и нацио-
нальному примирению, а также укрепления верхо-
венства права. Мы выражаем им признательность за
все эти достижения.

Управление Высокого представителя также
играло позитивную содействующую роль в этих
областях. Мы приветствуем гладкую передачу пол-
номочий от Сил по стабилизации (СПС) к Силам
Европейского союза (СЕС). Мы полагаем, что Ев-
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ропейский союз (ЕС) внесет полезный вклад в под-
держание стабильности в Боснии и Герцеговине.

В этом году отмечается десятая годовщина
подписания Дейтонского мирного соглашения. Бла-
годаря усилиям всех сторон в Боснии и Герцеговине
и при содействии международного сообщества дос-
тигнут отрадный прогресс во всех областях нацио-
нального восстановления в этой стране. Эти дости-
жения в мирном процессе в  Боснии и Герцеговине
достались дорогой ценой, и все стороны должны
бережно к ним относиться.

Мы надеемся, что все стороны в Боснии и
Герцеговине будут и впредь укреплять взаимное
доверие и солидарность, с тем чтобы вести свой
народ � все этнические группы � по пути мирного
сосуществования и общего развития.

Китай постоянно следит за развитием ситуа-
ции в Боснии и Герцеговине, и вместе с междуна-
родным сообществом мы будем предпринимать
усилия для достижения прочного мира и экономи-
ческого развития в Боснии и Герцеговине.

Г-н Адеши (Бенин) (говорит по-французски):
Я также хотел бы поблагодарить лорда Ашдауна за
его выступление, в котором подчеркивается вы-
дающийся прогресс, достигнутый Боснией и Герце-
говиной в деле продвижения по пути присоедине-
ния к программе «Партнерство ради мира» и начала
переговоров с Европейским союзом (ЕС) о заклю-
чении соглашения о стабилизации и ассоциации.
Эти национальные проекты имеют решающее зна-
чение для миростроительства и для устойчивого
развития в этой стране. Они также указывают на
степень интеграции этой страны в общеевропей-
скую семью.

Обнадеживающая информация, которую пред-
ставил нам Высокий представитель, является под-
тверждением того, что власти Боснии и Герцегови-
ны верно понимают всю важность этого вопроса
для будущего их страны.

Мы надеемся, что при поддержке, которой
пользуется страна в деле укрепления своей судеб-
ной системы, проблема военных преступлений бу-
дет также разрешена благодаря учреждению Палаты
по военным преступлениям и мерам, которые по-
зволяют ей действовать без влияния извне, с тем
чтобы она осуществляла свой мандат в духе бес-
пристрастности и политической нейтральности.

Переходя к следующей области, отмечу, что
реформа экономики, похоже, идет полным ходом,
если судить по уже принятым мерам. Мы приветст-
вуем позитивные меры, принятые в области валют-
но-финансовой и налоговой политики, которые по-
зволили стране провести ребалансировку государ-
ственного бюджета на 2004 год.

Существенный прогресс, достигнутый в раз-
личных ключевых секторах, таких, как транспорт и
энергетика, и обновление связей с европейской се-
тью, действительно, имеют решающее значение.
Поэтому необходимо поощрять боснийские власти
к тому, чтобы они продолжали двигаться в этом по-
зитивном направлении, с тем чтобы преодолеть по-
следствий войны.

Мы также приветствуем усилия в области обо-
роны, направленные на укрепление центральной
государственной власти посредством восстановле-
ния круга полномочий, осуществляемых образова-
ниями. Достигаемая в результате экономия могла
бы содействовать мобилизации финансовых ресур-
сов, необходимых для реализации смелых мер, тре-
буемых для достижения рационализации сектора.

Мы считаем особенно важным наращивание
усилий по внедрению подлинной культуры мира на
основе содействия национальному примирению, и
воссоединение, которое осуществляется сейчас в
городе Мостар, является четким свидетельством
этого.

Однако ситуация в вопросе разработки поли-
тики контроля и мониторинга, в том что касается
средств массовой информации в стране, является
неудовлетворительной, хотя, как нам кажется, это
имеет первостепенное значение. Мы надеемся, что
эти препятствия, которые помешали принять закон
о средствах массовой информации, будут вскоре
преодолены.

В заключение мы хотели бы воздать долж-
ное � и считаем это вполне заслуженным � Высо-
кому представителю и его Управлению за дально-
видные и продуманные действия в процессе осуще-
ствления Дейтонского мирного соглашения. Мы
также приветствуем роль, которую играют Силы
Европейского союза, беспрепятственно принявшие
эстафету у Сил по стабилизации в подтверждение
неизменной приверженности международного со-
общества процессу миростроительства в этой стра-
не.
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Г-н Фоборг-Андерсен (Дания) (говорит
по-английски): Я хотел бы присоединиться к другим
ораторам и также поприветствовать в Совете Высо-
кого представителя лорда Ашдауна и представителя
правительства Боснии и Герцеговины � министра
безопасности г-на Баришу Чолака. Я благодарю их
за проведенные сегодня интересные и содержатель-
ные брифинги. Я благодарю также Генерального
секретаря и лорда Ашдауна за представленный Со-
вету доклад, который является впечатляющим и
подробным отчетом о замечательных успехах, дос-
тигнутых на местах в Боснии и Герцеговине, при-
чем не в последнюю очередь, в проведении струк-
турных реформ. Хотя ключевое законодательство в
значительной степени еще ждет своей имплемента-
ции, достигнутые на сегодняшний день успехи да-
ют хорошие основания для оптимизма, выраженно-
го здесь сегодня.

Посол Люксембурга сделает вскоре заявление
от имени Европейского союза. Дания полностью
присоединяется к этому заявлению.

Поскольку мы разделяем большинство из уже
высказанных здесь другими мнений и замечаний, я
ограничусь тремя моментами.

Во-первых, анализируя события, которые про-
изошли после ноября, когда ситуация в Боснии и
Герцеговине обсуждалась в последний раз в Совете
Безопасности, следует воздать должное Силам Ев-
ропейского союза (СЕС) за беспрепятственный пе-
реход от Сил по стабилизации (СПС) и, не в по-
следнюю очередь, к активным усилиям по укрепле-
нию безопасности и стабильности, прилагаемым
СЕС с самого начала осуществления их мандата.
Разделение труда и сотрудничество с остающейся
штаб-квартирой НАТО в Сараево оказалось безу-
пречным и, таким образом, как мы видим, здесь не
требуется никаких изменений.

Во-вторых, мы воздаем должное Высокому
представителю лорду Ашдауну за то, что ему уда-
лось достичь заметного прогресса, сохраняя при
этом хрупкое равновесие между, с одной стороны,
активным использованием Боннских полномочий и,
с другой стороны, обеспечением постепенной пере-
дачи полномочий и политической ответственности
государству Боснии и Герцеговины. Мы выступаем
в поддержку постепенного сокращения персонала
Управления Высокого представителя. Однако рабо-
та еще не завершена; и сейчас, когда мы можем ду-

мать о внесении коррективов в Боннские полномо-
чия, нам следует делать это взвешенно, уделяя
должное внимание возможной вспышке новых кри-
зисов в Боснии и Герцеговине.

Наконец, что самое важное, в отношении со-
трудничества с Международным уголовным трибу-
налом по бывшей Югославии Дания решительно
привержена концепции «европейской судьбы» Бос-
нии и Герцеговины. Членство в программе НАТО
«Партнерство ради мира» уже не за горами, и, надо
надеяться, в скором времени Босния и Герцеговина
будет выполнять сложную, но также отрадную за-
дачу проведения переговоров о заключении согла-
шения о стабилизации и ассоциации с Европейским
союзом. Предстоящий путь представляется ясным,
как и условия, которые придется выполнить прави-
тельству в Сараево.

Это особенно верно в отношении полного и
безоговорочного сотрудничества с МТБЮ со сторо-
ны как национального правительства, так и образо-
ваний. Мы приветствуем прогресс, который мы на-
блюдаем в последнее время и наличие которого
подтвердил сегодня утром лорд Ашдаун, но требу-
ется сделать еще больше для осуществления полно-
го сотрудничества. Тот факт, что Радован Караджич,
Ратко Младич и другие лица, обвиняемые в совер-
шении военных преступлений, все еще находятся
на свободе, продолжает бросать тень на весь про-
гресс, достигнутый в Боснии и Герцеговине, и на
усилия, которые международное сообщество прила-
гает на протяжении вот уже более десятилетия в
этой стране.

Я хотел бы закончить свое выступление на
позитивной ноте. Заслушав сегодня брифинги, мы
пришли к убеждению, что события в Боснии и Гер-
цеговине развиваются в правильном направлении,
но еще не в такой степени, чтобы сразу прекратить
иностранную помощь. В настоящее время Дания
готовит существенную программу помощи с упо-
ром на местном экономическом развитии, и наша
поддержка укрепления гражданского общества бу-
дет продолжаться. Вместе с тем мне кажется, что
все мы ощущаем твердую приверженность прави-
тельства и народа Боснии и Герцеговины обеспече-
нию лучшего, более процветающего и единого де-
мократического будущего для всех, и мы приветст-
вуем это.
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Г-н Меркадо (Филиппины) (говорит
по-английски): Моя делегация присоединяется к
другим делегациям и также благодарит лорда Падди
Ашдауна за его всеобъемлющий брифинг, посвя-
щенный событиям, связанным с осуществлением
мирного соглашения по Боснии и Герцеговине. Мы
также приветствуем присутствующего здесь сего-
дня утром заместителя председателя Совета мини-
стров и министра безопасности Боснии и Герцего-
вины.

Филиппины с оптимизмом услышали, что
многое достигнуто после того, как международное
сообщество осуществило свое вмешательство более
десяти лет назад, с тем чтобы положить конец бес-
смысленному кровопролитию в Боснии и Герцего-
вине. Мы также были весьма рады узнать от лорда
Ашдауна об успешной передаче полномочий от Сил
по стабилизации НАТО (СПС) к многонациональ-
ным Cилам Европейского союза по стабилизации
(СЕС).

Значительный прогресс, достигнутый в прове-
дении политической и экономической структурных
реформ, в особенности в области правопорядка,
законодательства и обороны, служит залогом мно-
гообещающего будущего для Боснии и Герцегови-
ны, которая продвигается вперед к тому, чтобы
стать мирным и жизнеспособным государством на
пути к его интеграции в Европу.

Что касается институциональных реформ, то
мы считаем, что Босния и Герцеговина находится на
правильном пути к миру и стабильности благодаря
созданию Палаты по военным преступлениям в Су-
де Боснии и Герцеговины для преследования за во-
енные преступления и борьбы с организованной
преступностью в рамках своей собственной право-
вой системы. Назначение первой группы судей и
обвинителей стало крупным шагом вперед к прове-
дению реформы судебной системы. В этой связи мы
особо приветствуем заявление министра безопасно-
сти Боснии и Герцеговины о том, что важнейшая
основа любой демократии � это независимая су-
дебная власть.

Учреждение полномасштабного полицейского
агентства по борьбе с организованной и междуна-
родной преступностью, коррупцией и терроризмом
и Комиссии по реорганизации полиции также имеет
большую важность. Проведение первых муници-
пальных выборов в октябре прошлого года стало

еще одним достижением в контексте проведения
политических реформ.

Мы рады отметить, что достигнут прогресс в
осуществлении программы экономической рефор-
мы Боснии и Герцеговины. Успешная ребаланси-
ровка бюджетов правительства и значительный про-
гресс в осуществлении единого комплекса правил
налогообложения по всей стране являются реши-
тельными шагами к продвижению вперед экономи-
ческой реформы. Создание единого экономического
пространства и равных условий для всех видов
бизнеса � это доказательство приверженности
Боснии и Герцеговины закладке прочного финансо-
вого фундамента для обеспечения стабильного фи-
нансирования своих потребностей. Мы надеемся,
что предпринятые Боснией и Герцеговиной шаги по
реформе экономики помогут преодолеть ожидаемые
дефициты, о которых говорил сегодня утром лорд
Ашдаун.

Моя делегация также приветствует прогресс,
достигнутый в процессе возвращения беженцев и
перемещенных лиц. Недавнее подписание мемо-
рандума о взаимопонимании между Верховным ко-
миссаром по делам беженцев Организации Объеди-
ненных Наций и Советом Европейского банка раз-
вития по обеспечению дополнительного финанси-
рования для оказания помощи беженцам и переме-
щенным лицам для обустройства на своей земле �
еще одно важное достижение в процессе восста-
новления в стране нормальных условий жизни.

Поэтому достойно сожаления то, что эти пози-
тивные достижения омрачаются неспособностью
Боснии и Герцеговины преодолеть остающиеся
препятствия на пути к их интеграции в евроатлан-
тические структуры, а именно, отсутствием их со-
трудничества с Международным уголовным трибу-
налом по бывшей Югославии (МТБЮ). Несмотря
на замечательный прогресс, которого они достигли
в проведении военной реформы, это препятствует
принятию их заявки на присоединение к программе
«Партнерство ради мира». Власти Боснии и Герце-
говины должны по-прежнему проявлять серьезную
приверженность делу предания правосудию тех, кто
совершил военные преступления, а также продол-
жать усилия по расследованию и преследованию в
судебном порядке лиц, виновных в совершении
других военных преступлений, с тем чтобы эта
страна могла закрыть эту кровавую главу своей ис-
тории.
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Хотя недавние шаги, предпринятые Республи-
кой Сербской по предоставлению в распоряжение
обвиняемых, а также недавняя передача пяти круп-
ных дел обвиняемых в Гааге еще не являются сви-
детельством полного сотрудничества, мы считаем,
что шаги, предпринятые Боснией и Герцеговиной
наряду с созданием Палаты по военным преступле-
ниям в рамках Государственного совета, являются
позитивными шагами, которые, в конечном счете,
приведут к осуществлению полного сотрудничества
Боснии и Герцеговины с МТБЮ.

Многое было достигнуто в деле восстановле-
ния Боснии и Герцеговины с тех пор, как она опра-
вилась от разрушений, причиненных войной. Мы
надеемся, что в следующем докладе Высокого
представителя в августе этого года будут освещать-
ся позитивные события, касающиеся сотрудничест-
ва властей Боснии и Герцеговины с МТБЮ.

Г-н Моток (Румыния) (говорит по-английски):
Мои замечания будут краткими, поскольку мы пол-
ностью присоединяемся к заявлению, с которым
вскоре выступит посол Люксембурга Ошайт от
имени Европейского союза.

Прежде всего я хотел бы вновь поблагодарить
Высокого представителя за работу, которую он
столь вдохновенно и тщательно выполняет в Бос-
нии и Герцеговине. Как обычно, его доклад содер-
жит оптимистичную информацию о прогрессе, дос-
тигнутом этой страной, особенно в таких ключевых
областях, как проведение военной и экономической
реформы. Достигнутые лордом Ашдауном резуль-
таты и курс, которым он следует, являются нагляд-
ным подтверждением одного из самых заветных
убеждений Румынии, а именно убеждения в том,
что перспективы для европейской и евроатлантиче-
ской интеграции являются решающим фактором
для возобновления усилий в целях стабильного
восстановления на Западных Балканах.

В то же время этих результатов невозможно
было бы достичь без приверженности со стороны
властей Боснии и Герцеговины. Я приветствую уча-
стие г-на Баришы Чолака, заместителя председате-
ля совета министров Боснии и Герцеговины, на се-
годняшнем заседании, а также сделанное им заяв-
ление.

Румыния надеется, что Босния и Герцеговина
добьется в этом году прогресса в достижении своих
главных целей, а именно � присоединении к про-

грамме НАТО «Партнерство ради мира» и развер-
тывании переговоров с Европейским союзом отно-
сительно соглашения о стабилизации и ассоциации.
Сотрудничество с Международным уголовным три-
буналом по бывшей Югославии (МТБЮ)
по-прежнему остается главным условием для дос-
тижения Боснией и Герцеговиной прогресса на пути
к европейской и евроатлантической интеграции. В
связи с этим мы присоединяемся ко всем тем, кто
призывает власти в Боснии и Герцеговине, и осо-
бенно власти Республики Сербской, к полному со-
трудничеству с МТБЮ. Все международные орга-
низации, к которым эта страна желает присоеди-
ниться, занимают твердую и недвусмысленную по-
зицию, которая состоит в том, что по этому вопросу
не будет компромиссов. В этой связи мы принимаем
к сведению основания для осторожного оптимизма,
о которых докладывал сегодня лорд Ашдаун, и мы
призываем власти в Боснии и Герцеговине продол-
жать следовать по этому пути и выполнить обеща-
ние о сотрудничестве с МТБЮ.

И наконец, мы с удовлетворением восприняли
гладкий и беспроблемный переход к миротворче-
ским силам под руководством Европейского союза,
в контингент которых Румыния предоставляет свои
войска, а также предоставляет военные самолеты.
Мы особо приветствуем тот факт, что Европейские
силы (CEC) имеют ясный мандат на оказание под-
держки в борьбе против организованной преступ-
ности, что является важным аспектом стабилизации
этого региона. Кроме того, особое значение имеет
помощь, оказываемая СЕС в усилиях, предприни-
маемых Полицейской миссией Европейского союза
в этой области.

Сэр Эмир Джоунз Парри (Соединенное Ко-
ролевство) (говорит по-английски): Я хотел бы при-
соединиться к заявлению, с которым вскоре высту-
пит Постоянный представитель Люксембурга от
имени Европейского союза. Я хотел бы также при-
соединиться к другим коллегам и поблагодарить
лорда Ашдауна за его доклад и выразить удовлетво-
рение по поводу отрадных сообщений о прогрессе,
достигнутом в Боснии и Герцеговине, а также по-
благодарить за энергичность и решимость, прояв-
ленные им на посту Высокого представителя.

Если Совет простит меня, я хотел бы выска-
зать замечание, которое не имеет отношения к Бос-
нии и Герцеговине. Вслед за рекомендациями, сде-
ланными Генеральным секретарем в понедельник,
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мы будем рассматривать предложение для комиссии
по миростроительству. Часть дискуссии по этой
комиссии будет касаться вопроса о том, будет ли
она консультативным органом и органом, прини-
мающим решения. Если это будет первое, то как в
таком случае можно добиться последовательного
планирования политики и ее осуществления?

Я хотел бы предложить, чтобы мы руково-
дствовались моделью, которая была представлена
здесь сегодня утром, и это именно то, что сделал
Высокий представитель в Боснии, поскольку ему
фактически удалось объединить различные между-
народные организации. Он добился последователь-
ного осуществления политики  � даже если эта
политика осуществляется различными субъекта-
ми � и привлек к сотрудничеству правительства
многих стран. Я думаю, что это может послужить
для нас примером, причем очень хорошим приме-
ром.

Европейский союз и НАТО были движущей
силой мирного экономического и демократического
развития на Европейском континенте. Я во многом
согласен с лордом Ашдауном в том, что фактически
они будут реальной движущей силой, благоприят-
ствующей переменам и прогрессу в Боснии и Гер-
цеговине, с тем чтобы как только мы сможем, мы
могли бы перейти к процессу стабилизации и ассо-
циации с Европейским союзом и программе НАТО
«Партнерство ради мира». Это будет водоразделом
и, я считаю, приведет к ускорению темпов прогрес-
са, который мы сейчас наблюдаем. То, как эти две
организации осуществили переход от Сил по стаби-
лизации (СПС) к Силам Европейского союза (СЕС),
фактически является свидетельством того, что они
работают вместе в интересах Боснии и Герцегови-
ны. Такой прогресс мы всячески приветствуем.

Мне было приятно услышать в целом пози-
тивный брифинг министра Чолака. Однако должен
сказать, что его замечания о роли судебных органов
меня несколько удивили, особенно в отношении
роли международных судей, которые, как я полагал,
находятся в Боснии и Герцеговине в их нынешнем
качестве по просьбе властей Боснии и Герцеговины.

Однако я полностью согласен с двумя заявле-
ниями, сделанными министром в отношении судеб-
ной власти. Он сказал � и я всецело это поддержи-
ваю, � что «наиболее важной составляющей каж-
дой демократии является независимая судебная

власть». Я полностью с ним согласен, поэтому вос-
принимаю его замечания как свидетельство полной
поддержки их независимости. Во-вторых, министр
заявил, что все положения Европейской хартии о
правах человека должны быть соблюдены. Я также
с этим полностью согласен. Я считаю, что оба эти
заявления являются наилучшей основой для движе-
ния вперед, вместо того, чтобы полагаться � и я
здесь вновь цитирую слова министра � на «обыч-
ную практику» Боснии и Герцеговины, поскольку
«обычная практика» на Балканах имеет дополни-
тельное значение, о котором я, откровенно говоря,
не хотел бы говорить.

Однако есть еще препятствия на пути про-
гресса: по-прежнему не осуществляется в полном
объеме сотрудничество с Международным уголов-
ным трибуналом по бывшей Югославии (МТБЮ).
Мы слышали отрадные сообщения о недавних пе-
ременах � и, по сути, о решениях, впервые приня-
тых в Республике Сербской. Мы это от всей души
приветствуем. Они свидетельствуют о давлении со
стороны международного сообщества, а также от-
ражают собственную заинтересованность Боснии и
Герцеговины и ее соседей в достижении реального
прогресса. Совет Безопасности неоднократно и яс-
но заявлял о том, что все государства-члены долж-
ны делать все возможное для привлечения к ответ-
ственности и суду в Гааге обвиняемых, все еще на-
ходящихся на свободе. Наша позиция остается
прежней, и мы должны этого добиваться. Однако
пятном  � пятном на нашей совести � является то,
что на свободе по-прежнему остаются Караджич,
Младич и Готовина. Привлечение этих обвиняемых
к ответственности перед Трибуналом является в
настоящее время одним из важнейших элементов
отправления правосудия и достижения и примире-
ния в Боснии и Герцеговине, а также предваритель-
ным условием для осуществления евроатлантиче-
ской интеграции.

Позвольте мне сказать об этом без обиняков,
г-н Председатель. Те, кто поддерживает, кто финан-
сирует и укрывает Младича и Караджича � будь то
преступники, агенты правительств или любых дру-
гих институтов региона � не являются патриотами.
Они служат напоминанием обо всем том, что пор-
тило и уродовало этот регион в последние пятна-
дцать лет. Они воплощают в себе националистиче-
скую ненависть и представляют преступные орга-
низации. Они являются крупнейшим препятствием
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на пути достижения успеха этими странами. По мо-
ему мнению, они преступники, по крайней мере по
ассоциации. Они отвергают принцип международ-
ного правосудия и тем самым ежедневно лишают
своих соотечественников возможности добиться
международного прогресса. Вот что происходит в
результат такого укрывательства. Вот почему за-
держание этих обвиняемых так важно для того,
чтобы Босния и Герцеговина могла занять свое за-
конное место в международном сообществе, чего
все мы очень хотим.

Г-н Китаока (Япония) (говорит по-англий-
ски): Благодарю Вас, г-н Председатель, за созыв
этого открытого заседания по вопросу о ситуации в
Боснии и Герцеговине. Я также хотел бы поблаго-
дарить Высокого представителя в Боснии и Герце-
говине лорда Падди Ашдауна  за его всесторонний
брифинг.

Почти десять лет прошло со времени подписа-
ния Дейтонского соглашения, и в течение этого пе-
риода в Боснии и Герцеговине последовательно вы-
полнялись задачи, которые диктуются мирным про-
цессом. Наше правительство одобряет активные
усилия по проведению реформы, предпринимаемые
правительством Боснии и Герцеговины с целью
превращения ее в стабильное, многоэтническое го-
сударство в составе Европы. Среди достижений мы
особо отмечаем стратегические меры по экономи-
ческой реформе, примером которых служат завер-
шение разработки закона о налоге на добавленную
стоимость и создание Министерства обороны и
Агентства по расследованиям и охране на государ-
ственном уровне. Мы особо отмечаем усилия Вы-
сокого представителя в Боснии и Герцеговине и его
сотрудников.

Тем не менее в Боснии и Герцеговине пред-
стоит сделать еще очень много. Необходимо решить
остающиеся проблемы, для того чтобы Босния и
Герцеговина могла прочно стоять на ногах. Мы
ожидаем, что с этой целью политические руководи-
тели Боснии и Герцеговины в сотрудничестве с ме-
ждународным сообществом будут проявлять ини-
циативу в достижении дальнейшего прогресса в
решении самых неотложных задач, таких, как укре-
пление верховенства права, дальнейшая реформа
экономики, которая должна включать в себя улуч-
шение инвестиционного климата, и укрепление го-
сударственных институтов.

Правительство Японии считает, что решение
проблемы военных преступников является крайне
важным для достижения реального мира в бывшей
Югославии. Скоро будет десять лет со времени со-
вершения злодеяний в Сребренице. Мы
по-прежнему призываем соответствующие власти в
Боснии и Герцеговине всемерно сотрудничать с
Международным уголовным трибуналом по быв-
шей Югославии и передать Трибуналу всех лиц,
которым предъявлены обвинения в совершении во-
енных преступлений.

В то же время мы хотели бы подчеркнуть зна-
чение Палаты по военным преступлениям, которая
была создана для преследования за уголовные пре-
ступления, совершенные на территории Боснии и
Герцеговины, и которая, как ожидается, будет иг-
рать эффективную роль в содействии примирению в
Боснии и Герцеговине посредством быстрого про-
ведения судебных разбирательств. Япония способ-
ствовала реализации этого важного проекта за счет
подготовки сотрудников Палаты и предоставления
ей оборудования по линии Программы развития
Организации Объединенных Наций.

Мое правительство было радо узнать о том,
что передача функций от Сил по стабилизации Си-
лам, действующим под руководством Европейского
союза (СЕС), прошла слаженно. Мы особо отмеча-
ем энергичную инициативу СЕС по борьбе с орга-
низованной преступностью и с нетерпением ожида-
ем продолжения этих усилий.

В качестве члена Руководящего совета по вы-
полнению Мирного соглашения Япония вносит ак-
тивный вклад в мирный процесс в Боснии и Герце-
говине. Мы обязались предоставить 500 млн. долл.
США на поддержку восстановления и реконструк-
ции в Боснии и Герцеговине и последовательно
предоставляем такую помощь. В апреле прошлого
года Япония совместно с председательствующей в
Европейском союзе страной была сопредседателем
Конференции по укреплению мира и экономиче-
скому развитию на Западных Балканах, которая
проходила на уровне министров. На Конференции
мы выразили мнение о том, что в целях придания
стабилизации и развитию этого региона необрати-
мого характера, необходимо сосредоточить регио-
нальные усилия на трех ключевых элементах: укре-
плении мира, экономическом развитии и регио-
нальном сотрудничестве. Руководствуясь этой по-
зицией, мы оказываем поддержку, которая выража-
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ется, среди прочего, в направлении советников для
содействия стимулированию инвестиций и в совме-
стном проведении семинаров по развитию туризма
на Западных Балканах.

Япония в сотрудничестве с остальным между-
народным сообществом намерена придерживаться
своего обязательства по достижению стабильности
и процветания в этом регионе посредством дея-
тельности, включающей в себя меры по осуществ-
лению решений Токийской конференции минист-
ров. Во время своей встречи в этом месяце с Пред-
седателем Совета министров г-ном Аднаном Терзи-
чем наш премьер-министр г-н Дзюнъитиро Коидзу-
ми подтвердил намерение Японии продолжать под-
держивать усилия Боснии и Герцеговины. Мы твер-
до убеждены в том, что стабилизация ситуации в
Боснии и Герцеговине играет очень важную роль в
обеспечении стабильности всей Юго-Восточной
Европы.

Г-н Денисов (Российская Федерация): По-
звольте прежде всего выразить признательность
Высокому представителю в Боснии и Герцеговине
лорду Ашдауну за представленные Совету Безопас-
ности  доклад и обстоятельный брифинг. Хотел бы
также поприветствовать своего соседа � замести-
теля Председателя Совета министров Боснии и Гер-
цеговины г-на Баришу Чолака.

Мы отдаем должное той большой работе, ко-
торая проделана Высоким представителем за три
года, прошедшие с момента его вступления в эту
должность. Он только что подтвердил, что будет
выполнять миссию, возложенную на него решения-
ми Совета Безопасности, до конца текущего года.
За это время � и здесь мы полностью согласны с
ним � предстоит еще немало сделать, чтобы про-
двинуться по пути перехода Боснии и Герцеговины
от «эпохи Дейтона» к «эпохе Брюсселя», о чем
здесь говорили и сам Высокий представитель, и
г-н Чолак.

Мы исходим из того, что Дейтонские соглаше-
ния продолжают оставаться фундаментом мирного
процесса в Боснии и Герцеговине. Сегодня, как и
раньше, актуальны заложенные в саму философию
Дейтона высокие задачи; это, прежде всего, укреп-
ление климата доверия и конструктивного сотруд-
ничества между народами Боснии и важность дос-
тижения консенсуса между всеми боснийскими

сторонами в деле строительства стабильной госу-
дарственности Боснии и Герцеговины.

Мы с удовлетворением отмечаем прогресс в
деле укрепления боснийских институтов, о чем го-
ворил в своем докладе лорд Ашдаун. Считаем
принципиально важным, чтобы в этом вопросе Вы-
сокий представитель и далее продолжал действо-
вать в духе партнерства с боснийскими сторонами,
ориентироваться на принятие ими самостоятельных
консенсусных решений.

Вместе с тем, по нашему твердому убежде-
нию, наряду с проведением преобразований в сфере
государственного управления, военной и полицей-
ской реорганизации необходимо уделять больше
внимания обеспечению реального равноправия на-
родов на всей территории страны. В этом контексте
следует и далее держать в фокусе внимания вопро-
сы местного самоуправления, возвращения бежен-
цев и внутренне перемещенных лиц. Те данные,
которые привел в своем докладе г-н Чолак, внуша-
ют в этом отношении определенный оптимизм, хотя
там же подчеркивалось то, что еще очень многое
предстоит сделать.

В преддверии десятилетия Мирного соглаше-
ния особо актуальным остаются вопрос передачи
боснийским властям ответственности за положение
в стране и их стимулирование к принятию решений
на основе консенсуса, о чем здесь уже говорилось.
В этих условиях применяемый Высоким представи-
телем санкционный инструментарий, как нам ка-
жется, все в большей степени должен становиться
крайней мерой. Следует максимально использовать
политико-дипломатические механизмы в работе с
боснийскими сторонами, в том числе и в сфере их
сотрудничества с Международным трибуналом по
бывшей Югославии.

В этом контексте я хотел бы вновь подчерк-
нуть, что Россия как постоянный член Совета Безо-
пасности, как гарант Мирного соглашения по Бос-
нии и Герцеговине и как член Руководящего коми-
тета Совета по его выполнению занимает ясную и
недвусмысленную позицию � все лица, несущие
ответственность за совершение военных преступ-
лений в Боснии и Герцеговине, должны предстать
перед судом. Наша страна будет и дальше сотруд-
ничать с МТБЮ, в том числе в деле проверки и рас-
следования его запросов, в соответствии с резолю-
циями Совета Безопасности и Уставом Трибунала.
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Хотел бы с удовлетворением отметить, что
государства Балканского региона все более активно
подключаются к процессу решения общих для всего
региона проблем. В этой связи хотел бы дать пози-
тивную оценку состоявшейся в Сараево в январе
встречи представителей Боснии и Герцеговины,
Сербии и Черногории, а также Хорватии и принятой
по итогам этой встречи декларации по проблемати-
ке возвращения беженцев и восстановления прав
собственности. Главное теперь � перевести в
плоскость практического осуществления зафикси-
рованные в Сараево понимания. В этом деле меж-
дународные присутствия тоже должны сыграть
свою позитивную и стимулирующую роль.

И наконец, последнее. Отдельный вопрос �
это поддержание безопасности. Когда мы говорим о
необходимости тщательной выверки международ-
ных усилий по обустройству Боснии и Герцегови-
ны, то мы имеем в виду прежде всего взаимосвязь
различных конфликтных очагов на Балканах. Даль-
нейший успех процессов в Боснии и Герцеговине,
как нам видится, во многом будет определяться в
том числе и развитием обстановки в целом во всем
Балканском регионе.

Г-н Дюкло (Франция) (говорит по-француз-
ски): Прежде всего я хотел бы поблагодарить лорда
Ашдауна и выразить удовлетворение в связи с уча-
стием в этом заседании министра безопасности
Боснии и Герцеговины г-на Чолака. Мы с большим
вниманием и интересом выслушали их заявления.

Я присоединяюсь к заявлению, с которым вы-
ступит от имени Европейского союза Постоянный
представитель Люксембурга. Я хотел бы, возможно,
лишь дополнить его выступление тремя короткими
замечаниями.

Во-первых, я полагаю, что у нас имеются все
основания считать удовлетворительным замеча-
тельный прогресс, достигнутый в Боснии и Герце-
говине. В частности, я хотел бы обратить внимание
на экономические реформы, осуществляемые при
поддержке Европейского союза, и особенно на вве-
дение налога на добавленную стоимость. Я также
хотел бы отметить реформу судебной системы,
включая создание суда по расследованию военных
преступлений, а также военную реформу.

В этой связи я хотел бы еще раз выразить при-
знательность лорду Ашдауну за его деятельность от
имени Совета в этой стране и вновь заверить его в

том, что он может полностью рассчитывать на под-
держку Франции. Мы разделяем его цель перехода
от эры Дейтона к эре Брюсселя, а именно к этапу
полной нормализации обстановки в стране. Высо-
кий представитель, который также является Специ-
альным представителем Европейского союза, реши-
тельно поддерживает усилия боснийского прави-
тельства, направленные на последовательное созда-
ние упорядоченного и в конечном итоге функцио-
нального и управляемого из центра государства.
Прогресс, достигнутый в этой области, повышает
шансы Боснии и Герцеговины в деле начала перего-
воров с Европейским союзом по вопросу соглаше-
ния о стабилизации и ассоциации. Мы не можем не
приветствовать такое развитие событий.

Во-вторых, я хотел бы вновь подтвердить, что
мы полностью поддерживаем сотрудничество всего
правительства страны с Международным уголов-
ным трибуналом по бывшей Югославии (МТБЮ).
Мы с удовлетворением отмечаем появление кон-
кретных результатов. В этом контексте решающую
роль будут иметь деятельность лорда Ашдауна и
давление со стороны международного сообщества.
Позитивные перемены налицо; этот курс необходи-
мо продолжать.

В-третьих, мы надеемся, что чувство ответст-
венности у руководства Боснии и Герцеговины бу-
дет и далее возрастать. Международные усилия
должны служить дополнением к решениям, которые
принимаются местными должностными лицами, и
все в меньшей степени подменять их. Начинают
формироваться отношения между местным руково-
дством и европейскими форумами. Мы убеждены в
том, что подобные отношения позволят повысить
чувство ответственности у руководства Боснии и
Герцеговины.

Г-н Баали (Алжир) (говорит по-французски):
Я также хотел бы поблагодарить министра безопас-
ности Боснии и Герцеговины г-на Чолака за его за-
явление. Я также выражаю признательность Высо-
кому представителю лорду Падди Ашдауну за его
доклад и за его усилия по осуществлению после-
дующих мер в связи с выполнением Мирного со-
глашения в Боснии и Герцеговине.

Исключительно важно, чтобы Босния и Герце-
говина, которая на протяжении более десяти лет
решает задачу стабилизации и нормализации, бла-
годаря мобилизации сил международного сообще-
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ства в скором времени закрыла одну из самых пе-
чальных страниц в истории Балканского региона.
Выступление, которое мы только что заслушали,
подтверждает достижение существенного прогресса
в укреплении организационных и административ-
ных основ и поощрении правопорядка и законности
и экономических реформ.

Глубокие преобразования, осуществляемые
правительством Боснии и Герцеговины в различных
областях государственной жизни, несомненно, ве-
дут к достижению существенного прогресса в деле
построения стабильного и мирного государства и
приближении Боснии и Герцеговины к уровню тех
норм, которые были определены для начала перего-
воров с Европейским союзом в целях заключения
соглашения о стабилизации и ассоциации и присое-
динения к программе Атлантического союза «Парт-
нерство ради мира». В этой связи мы считаем, что
укрепление правовых основ посредством создания
новых компетентных органов и совершенствования
функционирования и повышения эффективности
системы правосудия являются позитивными шага-
ми, которые содействуют укреплению правопорядка
и законности и борьбе с угрозами, создаваемыми
нарушениями законов, организованной преступно-
стью и терроризмом.

Кроме того, моя делегация с удовлетворением
отмечает ощутимый прогресс, достигнутый в про-
цессе объединения города Мостар, который во мно-
гих отношениях символизирует ценности толерант-
ности и мирного сосуществования, и эти ценности
необходимо прочно закрепить в регионе.

Мы также рады успехам властей Боснии и
Герцеговины в осуществлении приложения 7 к
Мирному соглашению и в этой связи возвращению
в родные места одного миллиона беженцев и пере-
мещенных лиц. Однако столь существенный про-
гресс не может заслонить собой недостатки в отно-
шении сотрудничества с Международным уголов-
ным трибуналом по бывшей Югославии (МТБЮ) и
задержания лиц обвиняемых в военных преступле-
ниях. С нашей точки зрения, передача лиц, совер-
шивших военные преступления, в распоряжение
Трибунала способствовала бы примирению и дос-
тижению взаимопонимания между всеми гражда-
нами Боснии и Герцеговины, а также созданию там
терпимого и многоэтнического общества.

Наконец, мне не хотелось бы завершать свое
выступление, не воздав должное работе, проделан-
ной в Боснии и Герцеговине Силами по стабилиза-
ции, которые завершили свою миссию в декабре
прошлого года, и мы одобряем их замену миротвор-
ческой миссией Европейского союза.

Г-н Холлидей (Соединенные Штаты Амери-
ки) (говорит по-английски): Я хотел бы поблагода-
рить лорда Ашдауна и министра Чолака за прове-
денные ими для Совета брифинги.

Мы приветствуем многочисленные происхо-
дящие в Боснии и Герцеговине позитивные собы-
тия. Учреждение Палаты по военным преступлени-
ям стало значительным шагом вперед в укреплении
верховенства права. Возвращение миллионного бе-
женца и близкое завершение имплементации закона
о собственности стали важными вехами в осущест-
влении Дейтонских мирных договоренностей. Про-
гресс в вопросе выполнения по всей стране единого
административного постановления о косвенном на-
логообложении и в сборе налогов на добавочную
стоимость принесет существенные экономические
выгоды. Дальнейший прогресс в реформировании
оборонного сектора приблизил страну к вступле-
нию в натовскую программу «Партнерство ради
мира». Что важно, во всех этих делах федеральное
правительство и правительства образований берут
на себя все больше ответственности, что позволяет
международному сообществу постепенно сверты-
вать свое участие.

За 10 лет, истекшие со времени окончания
войны, народ Боснии и Герцеговины добился мно-
гого � гораздо большего, чем многие дерзнули бы
предсказать в 1995 году. Однако 10 лет назад не-
многие предполагали, что спустя много лет после
войны Международный уголовный трибунал по
бывшей Югославии (МТБЮ) не завершит свою ра-
боту.

Первые шаги к сотрудничеству с ним властей
Республики Сербской заслуживают похвал. Добро-
вольная выдача Республикой Сербской находив-
шихся там лиц, которым были предъявлены обви-
нения, стало первым примером сотрудничества
этих властей в отправлении правосудия в отноше-
нии одного из обвиняемых МТБЮ. Однако от них
требуется значительно большее. Согласно содер-
жащимся в многочисленных резолюциях Совета
Безопасности призывам, все обвиняемые МТБЮ
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лица должны быть арестованы и переданы в распо-
ряжение Суда в Гааге, прежде всего Радован Ка-
раджич, Ратко Младич и Анте Готовина.

Почти 10 лет спустя после окончания войны
этот вопрос уже пора решить и постараться забыть
о прошлом. Бывший государственный секретарь
Соединенных Штатов Джон Фостер Даллес однаж-
ды заметил, что «успех определяется не тем, на-
сколько сложна проблема, которую вы решаете, а
тем, не является ли эта проблема той самой, с кото-
рой вам приходилось иметь дело в прошлом году».
Босния и Герцеговина сталкивается с этой пробле-
мой из года в год. Это не та проблема, которая ре-
шится сама собой, это проблема, которая чем доль-
ше будет оставаться нерешенной, тем дороже будет
обходиться.

Мы воздаем Высокому представителю долж-
ное за его действия по выявлению и наказанию лиц
и организаций, поддерживающих военных преступ-
ников. Политическое руководство Республики
Сербской, как и любое другое руководство в регио-
не, обязано принять меры к задержанию лиц, обви-
няемых в военных преступлениях. Принуждение к
действиям не вменяется в обязанности Высокого
представителя, однако в отсутствие необходимых
мер со стороны руководителей Республики Серб-
ской и с учетом того ущерба, который их бездейст-
вие причиняет рядовым гражданам, у него не оста-
ется иного выбора.

Напряженная работа и трудные решения при-
близили Боснию и Герцеговину к достижению ее
двойной цели присоединения к натовской програм-
ме «Партнерство ради мира» и вступления в члены
Европейского союза. Однако окончательно эти цели
могут быть достигнуты только на основе выполне-
ния обязательств перед МТБЮ, в том числе задер-
жания Радована Караджича и других беглецов. Мы
одобряем меры, принимаемые руководством Рес-
публики Сербской к выполнению этих обязательств
перед МТБЮ, и призываем его к завершению вы-
полнения этой задачи.

Я хотел бы также воздать должное НАТО и
Европейскому союзу за успешную передачу натов-
скими Силами по стабилизации (СПС) в декабре
прошлого года своих полномочий миротворческим
силам, руководимым Европейским союзом (СЕС). И
эта успешная передача, и проводимые ныне СЕС

эффективные операции, и создание в Сараево ново-
го штаба НАТО � все это весьма отрадно.

Наконец, в июне 2004 года Председатель Со-
вета Безопасности огласил заявление
(S/PRST/2004/22), в котором он призвал все власти
в Боснии и Герцеговине обеспечить всестороннее и
эффективное выполнение всех решений относи-
тельно сертификации полицейских, вынесенных
Специальными международными полицейскими
силами Организации Объединенных Наций в пери-
од выполнения ими своего мандата в Боснии и Гер-
цеговине. До сих пор никаких мер в этом отноше-
нии не принято. Мы призываем соответствующие
власти выполнить эту задачу и надеемся, что они
это сделают.

Г-н Вассилакис (Греция) (говорит по�англий-
ски): Мы тоже благодарим Высокого представителя
по осуществлению Мирного соглашения по Боснии
и Герцеговине лорда Ашдауна за препровожденный
им через Генерального секретаря доклад
(S/2005/156, приложение, добавление) и за его сего-
дняшний брифинг. Наша делегация также ра-
да присутствию здесь среди нас заместителя пред-
седателя совета министров Боснии и Герцеговины
г-на Бариши Чолака.

Греция присоединяется к заявлению, которое
вскоре будет сделано от имени Европейского союза
представителем Люксембурга.

Близится десятая годовщина окончания войны.
Теперь Босния и Герцеговина находится на пороге
вступления в иную эпоху; ее усилия последних лет
будут вознаграждены евро-атлантическим будущим.
Свидетельством этой новой эпохи является развер-
тывание операции «Алфея» и ее успешное проведе-
ние по настоящий день.

Греция приветствует неуклонный прогресс
Боснии и Герцеговины в процессе реформ. Значе-
ния до сих пор достигнутых свершений недооцени-
вать нельзя, равно как и нельзя к ним относиться
как к должному. Создается новое государство, при-
чем в некоторых областях с нуля. Страна уже бли-
зится к достижению своих целей. Теперь нужно
заняться в первую очередь теми направлениями, где
необходимы дальнейший прогресс и дополнитель-
ные усилия.

Одним из необходимых условий для наступле-
ния европейского будущего является всестороннее
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сотрудничество с Международным уголовным три-
буналом по бывшей Югославии (МТБЮ) и выпол-
нение его решений. Недавняя выдача обвиняемых
лиц стала тем вдохновляющим сигналом, не одоб-
рить который мы не можем. Такую тенденцию сле-
дует продолжать.

Прогресс в учреждении и вводе в строй Пала-
ты по военным преступлениям является еще одним
отрадным признаком политической зрелости. Это
повышает потенциал властей Боснии и Герцегови-
ны в обеспечении верховенства права.

Весьма позитивны и новости относительно
экономической реформы. Полным ходом идет соз-
дание единого экономического пространства, и воз-
действие этого прогресса на повседневную жизнь
народа Боснии и Герцеговины переоценить невоз-
можно.

Ключевыми факторами � абсолютно необхо-
димыми, но недостающими элементами в общей
картине прогресса � остаются реформа сектора
безопасности и реорганизация полиции. Весьма
обнадеживает принятие новых законов о сотрудни-
ках полиции, новой иммиграционной службе и о
государственной пограничной службе, а также ос-
вещаемый в докладе прогресс на других структур-
ных направлениях. Тем не менее критерием и ос-
новным мерилом результатов будет весь процесс
выполнения соглашений.

Возвращение домой миллионного беженца
является по праву поворотным пунктом в процессе
возвращения беженцев и перемещенных лиц со
времени подписания Дейтонского и Парижского
мирных соглашений. Весьма отрадным событием
стало также подписание Управлением Верховного
комиссара Организации Объединенных Наций по
делам беженцев (УВКБ) и Советом Европейского
банка развития соглашения о взаимопонимании от-
носительно постоянного местожительства переме-
щенных лиц.

Сегодня мы заслушали обнадеживающий ана-
лиз событий. Босния и Герцеговина идут верной
дорогой и уже весьма близки к достижению своих
целей. Мы призываем власти и народ Боснии и Гер-
цеговины обрести силы и волю для последнего и
завершающего броска.

Г-н Майораль (Аргентина) (говорит по-ис-
пански): Мне, как и предыдущим ораторам, приятно

воздать должное министру безопасности Боснии и
Герцеговины г-ну Барише Чолаку за его заявление и
поблагодарить Высокого представителя по осуще-
ствлению Мирного соглашения по Боснии и Герце-
говине лорда Падди Ашдауна за его всеобъемлю-
щий доклад о положении в этой стране (S/2005/156,
приложение, добавление), представленный в осу-
ществление положений как самого Мирного согла-
шения, так и выводов Лондонской конференции по
выполнению Мирного соглашения.

Мы хотели бы подчеркнуть значительный про-
гресс, достигнутый в деле превращения Боснии и
Герцеговины в жизнеспособное и мирное государ-
ство, продвигающееся в направлении евро-
атлантической интеграции. Как четко указывается в
докладе, власти добились прогресса в выполнении
законодательных требований для присоединения к
программе НАТО «Партнерство ради мира» и при-
ступили к осуществлению важных структурных
перемен в таких областях, как предотвращение пре-
ступности, судебная система, таможенная система и
налогообложение, а также в создании единого эко-
номического пространства и энергетического рын-
ка.

В этом контексте мы приветствуем репатриа-
цию первого миллиона беженцев, что является важ-
ной вехой после подписания мирных соглашений в
Дейтоне и в Париже. Мы также полагаем, что очень
важным шагом является объединение города Мос-
тар с восстановлением Старого моста, которое вер-
нуло городу его черты.

Мы также хотели бы напомнить, что на по-
следнем заседании Совета по этому вопросу Высо-
кий представитель подчеркнул свою обеспокоен-
ность по поводу неблагоприятной экономической
ситуации и возможности ее ухудшения, чего на са-
мом деле не произошло; это могло бы негативно
сказаться на стабильности страны. Поэтому мы хо-
тели бы подчеркнуть важный прогресс, достигну-
тый в осуществлении различных аспектов програм-
мы экономической реформы, представленной Сове-
ту по выполнению Мирного соглашения, особенно
в том, что касается, среди прочего, введения едино-
го свода налоговых норм по всей стране, ребалан-
сировки бюджетов правительства и мер, направлен-
ных на обеспечение равных условий для всех ком-
паний.
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Эти действия, предпринимаемые почти 10 лет
спустя после начала осуществления соглашений,
подписанных в Дейтоне и в Париже, четко свиде-
тельствуют о прогрессе, достигнутом в этой облас-
ти, и мы полагаем, что операция «Алфея» знамену-
ет собой начало нового этапа в деле восстановления
страны. Как говорится в докладе, это означает пе-
реход от эры Дейтона к эре Брюсселя.

Однако, несмотря на этот прогресс, достигну-
тый среди прочего в области обороны, и на то, что
вооруженные силы в настоящее время находятся
под контролем государства и что выполнены прак-
тически все условия, выдвинутые НАТО, эта орга-
низация отказала Боснии и Герцеговины в присое-
динении к «Партнерству ради мира» из-за отсутст-
вия полного сотрудничества с Международным
трибуналом по бывшей Югославии (МТБЮ).

Аргентина выступает за полное осуществле-
ние Дейтонского соглашения и за эффективное вы-
полнение соответствующих обязательств. В этой
связи мы считаем абсолютно необходимым под-
черкнуть непреложность сотрудничества с МТБЮ
как одного из путей обеспечения справедливости и
верховенства права в таких обществах, которые, как
Босния и Герцеговина, прошли через конфликтные
ситуации. Будучи убеждены в том, что правосудие
является непременным условием стабильности и
мира, мы настоятельно призываем власти, особенно
власти Сербии и Черногории, а также власти Рес-
публики Сербской и всех государств, во исполнение
главы VII Устава Организации Объединенных На-
ций оказать поддержку работе Трибунала, с тем
чтобы те, кто еще не предстали перед судом, все же
были привлечены к ответственности.

Мы твердо верим в то, что лишь совместная
борьба с безнаказанностью перед лицом серьезных
нарушений прав человека и международного гума-
нитарного права поможет развитию судебных ин-
ститутов и достижению примирения, что так необ-
ходимо для построения справедливого и стабильно-
го общества.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
я сделаю заявление в качестве представителя Бра-
зилии.

Я присоединяюсь к предыдущим ораторам и
благодарю Высокого представителя лорда Ашдауна
за его полезную новую информацию о ситуации в

Боснии и Герцеговине. Я также приветствую мини-
стра Баришу Чолака.

В Боснии и Герцеговине произошло много по-
зитивного. Власти все больше проявляют привер-
женность прогрессу. Продолжаются структурная,
административная и законодательная реформы. Ус-
тановленные НАТО критерии в большинстве своем
реализованы, и уже не за горами начало перегово-
ров с Европейским союзом (ЕС). Управление про-
цессом постепенно переходит к боснийским вла-
стям, что свидетельствует об успехе усилий между-
народного сообщества. Город Мостар, не так давно
жестоко страдавший от межэтнических столкнове-
ний, сегодня является примером интеграции раз-
личных общин, которые постепенно учатся жить
вместе. Высокий представитель и его Управление
также осуществляют мудрое руководство процессом
реформ.

Однако сотрудничество с Международным
трибуналом по бывшей Югославии остается очень
непростым делом, несмотря на позитивные призна-
ки, связанные с выдачей некоторых лиц, которым
предъявлены обвинения. Боснию и Герцеговину и, в
частности, власти Республики Сербской следует
побуждать к дальнейшему расширению сотрудни-
чества с Трибуналом. Без этого страна не сможет
достичь таких важных национальных целей, как
участие в программе НАТО «Партнерство ради ми-
ра» и начало переговоров с Европейским союзом по
соглашению о стабилизации и ассоциации.

Ребалансировка бюджета правительства, при-
нятие закона о налогах и государственных закупках,
а также другие ключевые инициативы обеспечили
динамичное развитие столь необходимой экономи-
ческой реформы. Можно отметить прогресс в пере-
ходе к рыночной экономике, что поможет в привле-
чении иностранных инвестиций. В декабре гладко
прошла передача полномочий от Сил по стабилиза-
ции к Силам Европейского союза, что ознаменовало
собой начало перехода от эры Дейтона к эре Брюс-
селя. Тот факт, что ЕС уже рассматривает вопрос о
сокращении численности сил после июня, на наш
взгляд, указывает на то, что уже достигнут доста-
точно высокий уровень стабильности.

Мы с удовлетворением отмечаем, что, соглас-
но Верховному комиссару Организации Объеди-
ненных Наций по делам беженцев, ситуация с воз-
вращением беженцев значительно улучшилась и что
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постоянная динамика в плане возвращения сохра-
няется. Отрадно, что правительства Боснии и Гер-
цеговины, Хорватии, Сербии и Черногории намере-
ваются объединить свои отдельные планы действий
для решения проблемы беженцев к концу 2006 года.
В этом плане мы вновь обращаемся к Республике
Сербской с призывом сделать больше для согласо-
вания ее законов с государственным законом по
этому вопросу.

Международное участие в Боснии и Герцего-
вине последовательно приносит свои плоды. Ос-
тавшиеся, хотя в некоторых случаях и сложные,
шаги должны предприниматься в соответствии с
обязательством созидания мирной и подлинно мно-
гоэтнической страны, продвигающейся по пути
экономического процветания и живущей в согласии
со своими соседями.

Я возвращаюсь к исполнению обязанностей
Председателя Совета.

Следующий оратор � представитель Люксем-
бурга. Я предлагаю ему занять место за столом Со-
вета и выступить с заявлением.

Г-н Ошайт (Люксембург) (говорит по-фран-
цузски): Я имею честь выступать от имени Евро-
пейского союза. К данному заявлению присоединя-
ются вступающие в ЕС страны Болгария и Румы-
ния, страны-кандидаты Турция и Хорватия, а также
Норвегия, являющаяся членом Европейской ассо-
циации свободной торговли и входящая в Европей-
ское экономическое пространство.

Скоро исполнится десять лет со времени
окончания войны и начала осуществления Дейтон-
ского общего рамочного соглашения, и Босния и
Герцеговина может гордиться своими достижения-
ми, о которых говорится в докладе Высокого пред-
ставителя.

С момента рассмотрения Советом в последний
раз ситуации в Боснии и Герцеговине в ноябре
2004 года операция Сил Европейского союза (СЕС)
«Алфея» приняла полномочия Сил по стабилизации
(СПС), согласно признанию международного сооб-
щества, беспрепятственным образом. В настоящее
время Силы включают в себя 6500 военнослужащих
из 22 государств � членов Европейского союза и
11 третьих стран. Эта новая военная операция Ев-
ропейского союза способствует укреплению все-
объемлющего подхода Союза к Боснии и Герцего-

вине и поддерживает продвижение этой страны к
интеграции в Европейский союз в результате ее
собственных усилий в рамках процесса стабилиза-
ции и ассоциации.

Координируя свою деятельность с другими
субъектами Европейского союза на местах, СЕС
вносят вклад в общее участие Союза в Боснии и
Герцеговине на основе поддержки своих программ
помощи и осуществляемых сейчас полицейских
миссий и миссий по наблюдению. В ходе первой
операции высокого профиля СЕС оказали поддерж-
ку местным властям в изучении всех тайных воен-
ных объектов по всей Боснии и Герцеговине, вклю-
чая те, которые, как полагают, используют скры-
вающиеся от правосудия беглецы, обвиняемые в
военных преступлениях, заблокировав те объекты,
которые не требуются для официальных граждан-
ских или военных целей. СЕС оказывают сейчас
помощь Полицейской миссии Европейского союза и
Отделению по обеспечению помощи в таможенных
и финансовых вопросах в борьбе с организованной
преступностью. Мероприятия по сбору оружия
также были исключительно успешным и привели к
изъятию значительного количества оружия и бое-
припасов. В предстоящие месяцы СЕС будет про-
должать оказывать местным властям помощь в по-
вышении их потенциалов в этих областях.

Европейский союз приветствует двадцать
седьмой доклад Высокого представителя
(S/2005/156, приложение), опубликованный во ис-
полнение резолюции 1031 (1995) Совета Безопас-
ности, и признает уже достигнутый значительный
прогресс по 16 приоритетным задачам в области
реформ, определенным в технико-экономическом
обосновании Европейской комиссии, в частности, в
том что касается законодательных требований.
Осуществление и обеспечение соблюдения приня-
тых законов являются последующими важными ша-
гами. Несмотря на эти отрадные события, Европей-
ская комиссия пока не может заявить, что достигнут
значительный прогресс на 16 приоритетных на-
правлениях; Боснии и Герцеговине еще предстоит
преодолеть ряд значительных препятствий на пути
к следующему этапу развития своих отношений с
Европейским союзом.

Я хотел бы остановиться сегодня на двух кон-
кретных направлениях: сотрудничестве с Междуна-
родным уголовным трибуналом по бывшей Юго-
славии (МТБЮ) и реорганизации полицейских сил.



23

S/PV.5147

Полномасштабное сотрудничество с МТБЮ, в ча-
стности со стороны Республики Сербской, остается
важным требованием к Боснии и Герцеговине для
оценки прогресса в ее отношениях с Европейским
союзом, и этому сотрудничеству по-прежнему при-
вержен Союз. Европейский союз с удовлетворением
отмечает увеличение в последнее время числа доб-
ровольно сдавшихся лиц и передачу в распоряже-
ние Трибуналу в Гааге лиц, которым предъявлены
обвинения, из Боснии и Герцеговины. Сохранение
этой тенденции должно привести к тому, что все
лица, которым предъявлены обвинения и которые
продолжают скрываться от международного право-
судия, предстанут перед Трибуналом. Европейский
союз с интересом отмечает начало 15 марта обще-
ственной кампании в Республике Сербской, в ходе
которой подчеркиваются преимущества активиза-
ции сотрудничества с МТБЮ.

Еще одна область, в которой будет жизненно
важен прогресс Боснии и Герцеговины для ее даль-
нейшего продвижения к членству в Европейском
союзе, � это реорганизация полицейских сил. Ев-
ропейский союз приветствует недавние усилия Ко-
миссии по реорганизации полиции, в которых пол-
номасштабное участие принимает Полицейская
миссии Европейского союза, и призывает власти
Боснии и Герцеговины применять выводы, содер-
жащиеся в докладе Комиссии и Высокого предста-
вителя в отношении компетенции государства и
территориальных структур, в процессе становления
новой полицейской службы Боснии и Герцеговины.
Современные, эффективные, стабильные в финан-
совом отношении и хорошо оснащенные полицей-
ские силы являются важным элементом в борьбе с
организованной преступностью. Чтобы помочь
стране достичь этой цели, Полицейская миссия Ев-
ропейского союза проводит консультации в процес-
се представления нового законодательства о погра-
ничном контроле, лежащего в основе деятельности
нового Государственного агентства по расследова-
нию и охране. На местном уровне Полицейская
миссия Европейского союза оказывает помощь в
укреплении потенциала, с тем чтобы помочь мест-
ной полиции добиться финансовой жизнеспособно-
сти.

Босния и Герцеговина как потенциальный кан-
дидат имеет особые отношения с Европейский сою-
зом. Мы неизменно поддерживаем народ Боснии и
Герцеговины на протяжении последних 10 лет, пре-

доставляя для этого значительные финансовые, во-
енные и людские ресурсы. Сегодня Европейский
союз осуществляет как никогда широкомасштабную
деятельность, направленную на то, чтобы позво-
лить народу и властям Боснии и Герцеговины взять
свою судьбу в свои руки и занять свое законное ме-
сто в Европе благодаря собственным усилиям.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
я предоставляю слово лорду Ашдауну для ответа на
замечания, прозвучавшие в ходе сегодняшнего за-
седания.

Лорд Ашдаун (говорит по-английски): Я учи-
тываю фактор времени и тот факт, что Совету еще
предстоят чрезвычайно важные консультации; по-
этому я буду в большинстве случаев отвечать пре-
дельно кратко.

Прежде всего я хотел бы прокомментировать
слова министра Чолака о возвращении беженцев.
Возвращение беженцев является сейчас вопросом,
за который международное сообщество не отвечает
и который целиком передан в ведение властей Бос-
нии и Герцеговины. Конечно, этот процесс возвра-
щения еще не завершен, но то, что миллион человек
вернулись домой в Боснию и Герцеговину, это на-
стоящее чудо. Многие еще не вернулись, и я это
признаю. Министр Чолак упомянул о
10 000 хорватов, которые пока не вернулись в Ба-
ня-Луку. Сколько из них желают это сделать? К
этому времени они вполне могли осесть в других
странах. Конечно, здесь можно лишь строить до-
гадки, но мне кажется, у Совета не будет ясной кар-
тины, если он не будет учитывать, что есть еще, как
утверждают некоторые, 25 000 сербов в Баня-Луке,
которые покинули Хорватию в результате операции
«Буря» и которые пока не смогли вернуться в свои
дома в Хорватии. Мы должны рассматривать этот
вопрос не только с одной стороны и должны при-
знать, что это общерегиональная проблема. Из всех
стран региона Босния и Герцеговина добилась
большего, чем любая другая страна балканского
региона в плане возвращения беженцев.

Я очень благодарен за поддержку, выражен-
ную другими участниками прений. Я выскажу, по-
жалуй, еще пару кратких замечаний, а затем затро-
ну гораздо более серьезный вопрос. Сожалею, что
мне, возможно, придется закончить свою речь на
весьма пессимистической ноте.
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Прежде всего представитель Дании упоминал
о боннских полномочиях и о необходимости рас-
смотрения возможности их дальнейшего использо-
вания или дальнейшей поэтапной эрозии их приме-
нения. Я абсолютно согласен с этим. Я хотел бы
обратить внимание Совета на тот факт, что когда
соглашение о стабилизации и ассоциации будет за-
ключено около 90 процентов территории, на кото-
рой Высокий представитель использует боннские
полномочия, окажутся вне зоны их действия. Мы не
сможем пользоваться боннскими полномочиями на
этой территории, поскольку это территория, на ко-
торой Босния и Герцеговина должна вести перего-
воры с Европейским союзом (ЕС) как суверенное
государство. Поэтому в любом случае боннские
полномочия будут значительно сокращены, как
только этот рубеж будет преодолен.

Представитель Российской Федерации призвал
к уменьшению сферы применения боннских полно-
мочий. Я согласен с этим. Эта сфера уменьшается,
и я предвижу сохранение этой тенденции. Вот не-
которые цифры и факты применения боннских пол-
номочий на предмет введения законов: в свой пер-
вый год я использовал боннские полномочия при-
мерно 70 раз (из них 36 раз приходятся на долю
моего предшественника). Во второй год я применял
их менее 30 раз; в прошлом году � дважды; и в
этом году � пока один раз. Надеюсь, мне больше
не придется прибегать к ним до конца года для вве-
дения законов. Эта тенденция должна продолжать
идти на убыль.

И здесь позвольте мне особо воздать должное
Японии за ее неизменную поддержку; я думаю, что
это государство, которое принимает самое активное
участие и при этом имеет наименьшую территори-
альную и географическую заинтересованность в
Балканах, и тем не менее на протяжении этих девя-
ти лет оно оказывает неизменную поддержку и
крайне полезную помощь. Представитель Японии
верно отметил потребность в экономической ре-
форме, о чем говорили и другие ораторы. Надо идти
дальше; мы оставляем позади эру помощи Боснии и
Герцеговине и вступаем в эру привлечения между-
народных инвестиций. Это означает продолжение
процесса экономической реформы.

Я признателен представителю Франции за его
замечания по поводу того, что давление в вопросах,
касающихся МТБЮ, принесло свои плоды. По мо-
ему мнению, мы должны быть готовы к тому, чтобы

изменить это положение в свете тех успехов, о ко-
торых я говорил ранее. Однако мне кажется, что
важным элементом стратегии Боснии и Герцегови-
ны и международного сообщества на будущее явля-
ется отсутствие спешки в вопросе о введении санк-
ций до тех пор, пока этот процесс не будет завер-
шен.

В этом случае позвольте мне всецело согла-
ситься с представителем Соединенных Штатов. В
настоящее время мы участвуем в процессе. Этот
процесс, возможно, начался, но его нельзя будет
считать завершенным до тех пор, пока Караджич и
Младич не предстанут перед судом в Гааге. Чрез-
вычайно важно, чтобы Республика Сербская и Сер-
бия и Черногория осознали, что мы не согласимся
на меньшее, чем на завершение выполнения этой
задачи, что означает, в частности, обеспечение того,
чтобы большинство высокопоставленных военных
преступников � и среди них Караджич и Мла-
дич � оказались там, где они должны быть, � в
Гаагском трибунале, с тем чтобы ответить за свои
преступления.

О, Боже, боюсь, что мне придется закончить
свое выступление, скорее, на грустной ноте. Я со-
жалею об этом, поскольку комментарии, прозву-
чавшие в зале Совета, были чрезвычайно отрадны-
ми для Боснии и Герцеговины, и я считаю, что Бос-
ния и Герцеговина действительно добилась замеча-
тельного прогресса. В этой связи я думаю, что под-
линными героями являются не представители меж-
дународного сообщества, а рядовые граждане Бос-
нии и Герцеговины, и я признателен за то, что этот
факт был признан.

Вместе с тем, как и представитель Великобри-
тании, я должен выразить свое удивление по поводу
замечаний, сделанных министром Чолаком по во-
просу о судьях. Эти замечания не могут не подор-
вать доверия к независимым судебные органам в
Боснии и Герцеговине. Основной принцип, соблю-
даемый в Европейском союзе и во многих демокра-
тиях, состоит в том, что политики не вмешиваются
в дела правосудия. И когда министр безопасности
это делает, я считаю это весьма серьезным делом.

В Боснии и Герцеговине существует незави-
симый орган � Высший судебный и прокурорский
совет � орган, не зависимый от политиков, не за-
висимый от Высокого представителя. Это орган,
который регулирует действия судов и, если есть
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необходимость в критике, то это именно тот орган,
который обычно критикует. Это внутренний орган,
это автономный орган, и мне больно говорить чле-
нам Совета о том, что г-н Чолак направил свою
критику в адрес суда, даже не потрудившись преж-
де довести эту критику до сведения Высшего су-
дебного и прокурорского совета Боснии и Герцего-
вины.

Во-вторых, как ясно указал представитель Со-
единенного Королевства, министр Чолак считает
себя вправе критиковать число международных су-
дей в Боснии и Герцеговине и их действия. Между-
народные судьи оказывают помощь в работе судов
Боснии и Герцеговины не по нашей просьбе; они
находятся там по просьбе властей Боснии и Герце-
говины � то есть, если можно так сказать, по кон-
кретной просьбе правительства, членом которого
является министр Чолак.

И, наконец, � и мне еще более неприятно об
этом говорить, � в то время, когда министр Чолак
критикует этот суд, его собственный друг и член
партии, председателем которой он является, � из-
бранный хорватами председатель Президиума Бос-
нии и Герцеговины � в настоящее время обвиняет-
ся этим Судом в коррупции на высоком уровне,
подкупе и причастности к организованной преступ-
ности. А теперь я оставляю на усмотрение членов
Совета сделать вывод о том, уместно ли в данных
обстоятельствах поднимать этот вопрос в Совете.

Я знаю наверняка, что этим замечаниям будет
отведено приоритетное место в завтрашней прессе
в Боснии и Герцеговине. Я вынужден заявить, что
замечания подобного рода в Совете � замечания,
имеющие непосредственное отношение к лицу, ко-
торому в настоящее время предъявлены обвинения
суда, � наряду с критикой в отношении действий
суда, не является мудрым шагом со стороны мини-
стра безопасности. Это нанесет ущерб междуна-
родной репутации Боснии и Герцеговины с учетом
того принципа, что политики не вмешиваются в
деятельность судов, и не будет способствовать не-
зависимости судебных органов, что сам министр
Чолак определил в качестве основного принципа,
который необходимо соблюдать.

Мне весьма жаль, что мне приходиться закан-
чивать этот весьма оптимистичный доклад на столь
грустной ноте, но я считаю важным, чтобы Совет

понял некоторые факты, стоящие за этим конкрет-
ным высказыванием.

Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю лорда Ашдауна за его замечания.

Я предоставляю слово министру безопасности
Боснии и Герцеговины, который обратился с прось-
бой дать ему возможность выступить со следую-
щим заявлением.

Г-н Чолак (говорит по-боснийски; английский
текст представлен делегацией): Я буду весьма кра-
ток. Я хотел бы поблагодарить всех тех ораторов,
которые на основании доклада Высокого предста-
вителя и моего доклада выразили свою поддержку и
уверенность в том, что Босния и Герцеговина сде-
лала позитивные шаги на пути к европейской и ев-
роатлантической интеграции.

Я согласен с тем, что нам предстоит еще вы-
полнить два очень важных обязательства: обеспе-
чить полное сотрудничество с Международным
уголовным трибуналом по бывшей Югославии и
провести структурную реорганизацию полиции
Боснии и Герцеговины. Эти задачи должны быть
полностью выполнены, поскольку они являются
жизненно важными для нашего процесса интегра-
ции в европейские и евроатлантические структуры.

Я хочу ясно дать понять, что, когда я упоминал
проблему, связанную с процессом возвращения бе-
женцев, которая еще не решена, я не говорил, что
10 000 хорватов еще не вернулись в этот район. Я
сказал, что 10 000 хорватов покинули этот район,
начиная с 1999 года � то есть за последние пять
лет.

Я думаю, что такие же проблемы существует
повсюду, но решил подчеркнуть это в качестве од-
ного из наиболее характерных примеров. Когда я
говорил о Суде Боснии и Герцеговины, я не имел в
виду делать какие-либо заявления, противоречащие
истине, � и я этого не делал. Моя цель � обеспе-
чить, чтобы моя страна � моя родина � добилась
создания независимой судебной системы и установ-
ления верховенства права. И я убежден в том, что
Босния и Герцеговина скоро достигнет этой цели.

Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю министра безопасности Боснии и Герцего-
вины за его замечания.

В моем списке больше нет ораторов.
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Совет Безопасности завершает на этом ны-
нешний этап рассмотрения данного пункта своей
повестки дня.

Заседание закрывается в 12 ч. 20 м.


